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Lieferumfang
1.	 Präzisionstrimmer mit Ein/Aus-Schalter und 

LED-Ladeanzeige
2.	 Schutzkappe
3.	 Trimmaufsatz (2mm/4mm)
4.	 USB-C Ladekabel
5.	 Reinigungsbürste
6.	 Bedienungsanleitung
Aufladen
Schalten Sie das Gerät vor dem Ladevorgang aus. 
Verbinden Sie das USB-C Ladekabel mit einer USB-
Schnittstelle (z.B. Notebook, PC) oder mit einem ge-
eigneten Netzstecker (max. 5V/2A) und schließen 
Sie diesen an eine Stromquelle an. Die Ladedauer 
beträgt bei einem vollständig entleerten Akku ca. 30 
Minuten. Sobald der Rasierer vollständig aufgeladen 
ist, schaltet die Ladeanzeige von Rot auf Grün. Tren-
nen Sie dann das Gerät von der Stromquelle, da ein 
Überladen die Lebensdauer des Akkus beeinträchti-
gen kann. Der Akku hat im Betriebsmodus eine Lauf-
zeit von ca. 45 Minuten.
Sollte der Rasierer während des Ladevorgangs in 
Kontakt mit Wasser kommen, trennen Sie ihn sofort 
von der Stromquelle und wischen Sie ihn trocken.
Anwendung
Schalten Sie das Gerät ein. Die besten Ergebnisse 
erzielen Sie auf sauberer und trockener Haut. Für 
die Haarentfernung von Gesichtshärchen ist die Ver-
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wendung ohne Trimmaufsatz empfohlen. Setzen Sie 
dazu den Schneidekopf in einem Winkel von 30 bis 
60 Grad auf die Haut auf und führen Sie ihn mit lang-
samen Bewegungen und sanftem Druck über die 
Haut. Zu starker Druck kann die Effizienz des Schnei-
devorgangs beeinträchtigen. Für das Trimmen von 
Augenbrauen verwenden Sie den Trimmaufsatz. Der 
Aufsatz hat zwei Seiten für zwei Haarlängen, 2mm 
und 4mm.
Reinigung & Aufbewahrung
Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus und 
trennen Sie es von der Stromquelle. Entfernen Sie 
nach jeder Anwendung Haare und Schmutzpartikel 
mit der mitgelieferten Bürste. Bei stärkeren Ver-
schmutzungen entfernen Sie den Aufsatz vom Gerät 
und reinigen diesen separat vom Handstück unter 
fließendem Wasser. Das Gerät ist nicht wasserdicht. 
Halten Sie es nicht unter fließendes Wasser. Wischen 
Sie bei Bedarf das Handstück mit einem feuchten 
Tuch ab.
Lassen Sie das Gerät an der Luft trocknen. Bewahren 
Sie es an einem kühlen, trockenen Ort und außer-
halb der Reichweite von Kindern auf.
Sicherheitshinweise
•	 Das Gerät ist nicht wasserdicht. Tauchen Sie es 

nicht in Wasser und verwenden Sie es nicht in 
der Dusche oder Badewanne. Sollte Wasser in 
das Gerät gelangen, schalten Sie es sofort aus 
und beenden Sie die Anwendung. Sollte der 
Rasierer während des Ladevorgangs in Kontakt 
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mit Wasser kommen, trennen Sie ihn sofort von 
der Stromquelle.

•	 Dieses Gerät ist ausschließlich für das präzise 
Trimmen von Augenbrauen und Entfernen fei-
ner Gesichtshärchen vorgesehen. Verwenden 
Sie es nicht für andere Körperregionen oder 
Zwecke.

•	 Kinder unter 14 Jahren und Personen mit ein-
geschränkten physischen oder psychischen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Kenntnis dürfen das Produkt nur unter Aufsicht 
und Anweisung von Erwachsenen verwenden. 
Bewahren Sie das Gerät stets außer Reichweite 
von Kindern auf.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es be-
schädigt ist, die Klingen abgenutzt oder Teile 
lose sind, bei einer Funktionsstörung, wenn es 
beschädigt wurde, ins Wasser gefallen ist oder 
Sie Anzeichen einer möglichen Brandgefahr 
feststellen.

•	 Vermeiden Sie das Trimmen auf gereizter, ver-
letzter oder entzündeter Haut und wenden Sie 
das Gerät nicht in der Nähe von Augenlidern 
oder offenen Wunden an.

•	 Verwenden Sie nur das mit diesem Produkt 
mitgelieferte USB-C Kabel. Die Verwendung an-
derer Kabel kann zu Schäden führen. Vermei-
den Sie übermäßiges Biegen des USB-Kabels, 
um seine Unversehrtheit und Ladefähigkeit zu 
erhalten. Stellen Sie sicher, dass der mit dem 
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USB-Kabel des Produktes verwendete Netzste-
cker geeignet und kompatibel ist.

•	 Überladen Sie den Akku nicht; trennen Sie das 
Gerät vom Ladegerät, sobald es vollständig auf-
geladen ist.

•	 Setzen Sie den Akku nicht direkter Sonnenein-
strahlung aus und lagern Sie das Gerät nicht in 
feuchten Umgebungen.

•	 Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Stürzen 
und starkem Druck, um Schäden am Akku zu 
vermeiden.

•	 Versuchen Sie nicht, den Akku selbst zu entfer-
nen oder zu ersetzen.

•	 Bei Anzeichen von Beschädigung oder Lecka-
ge des Akkus verwenden Sie das Gerät nicht 
weiter und vermeiden Sie den Kontakt mit aus-
laufenden Flüssigkeiten; bei Hautkontakt sofort 
gründlich mit Wasser abwaschen.

•	 Entsorgen Sie das Gerät am Ende seiner Le-
bensdauer entsprechend den lokalen Vor-
schriften zur Entsorgung von Elektronikschrott.

•	 Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer oder ins 
Wasser.

•	 Bei Überhitzung des Geräts, Rauchentwicklung 
oder anderen Anzeichen eines Defekts schal-
ten Sie das Gerät sofort aus und trennen es 
von der Stromquelle. Halten Sie das Gerät fern 
von brennbaren Materialien, bis das Problem 
behoben ist.
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Technische Daten
Ladestrom: 5V - 1A
Batteriekapazität: 120 mAh
Entsorgung
Elektro- und Elektronikaltgeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Diese müssen der Wie-
derverwertung zugeführt werden. Für die Rückgabe 
stehen Ihnen kostenfreie Sammelstellen für Elektro-
altgeräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie 
bei Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erfragen. 
Batterien und Akkumulatoren, die nicht vom Altge-
rät umschlossen sind und zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können, müssen vor 
der Entsorgung aus den Altgeräten entfernt werden. 
Als Verbraucher sind Sie grundsätzlich verpflichtet, 
gebrauchte Batterien und Akkumulatoren getrennt 
bei den Sonderstellen abzugeben. Vergewissern Sie 
sich, ob die Batterien und Akkumulatoren ganz ent-
leert sind. Bei diesem Artikel sind folgende Batterien 
enthalten: Wiederaufladbare Batterie, Typ 120 mAh 
Li-ion.

Änderungen und Irrtümer vorbehalten
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schä-
den, die durch fehlerhafte, unsachgemäße oder un-
vereinbare Verwendung des Produkts entstehen.
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SILHOUET Precision TrimmerEN
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Package Contents
1.	 Precision trimmer with On/Off switch and LED 

charging indicator
2.	 Protective cap
3.	 Trimming attachment (2mm/4mm)
4.	 USB-C charging cable
5.	 Cleaning brush
6.	 User manual
Charging
Turn off the device before charging. Connect the 
USB-C charging cable to a USB port (e.g., laptop, PC) 
or a suitable power adapter (max. 5V/2A) and plug it 
into a power source. The charging time for a fully di-
scharged battery is approximately 30 minutes. Once 
the trimmer is fully charged, the charging indicator 
will change from red to green. Disconnect the de-
vice from the power source to prevent overcharging, 
which could affect battery lifespan. The battery pro-
vides approximately 45 minutes of runtime in ope-
rating mode.
If the trimmer comes into contact with water during 
charging, immediately disconnect it from the power 
source and dry it.
Usage
Turn on the device. For best results, use it on clean, 
dry skin. For facial hair removal, use without the trim-
ming attachment. Position the cutting head at an 
angle of 30 to 60 degrees on the skin and move it 
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slowly with gentle pressure. Excessive pressure can 
reduce cutting efficiency. For eyebrow trimming, use 
the trimming attachment, which has two sides for 
two hair lengths: 2mm and 4mm.
Cleaning & Storage
Turn off the device before cleaning and disconnect it 
from the power source. Remove hair and dirt partic-
les after each use with the supplied brush. For hea-
vier dirt, detach the attachment from the device and 
clean it separately under running water. The device is 
not waterproof. Do not hold it under running water. 
If necessary, wipe the device with a damp cloth.
Allow the device to air dry. Store it in a cool, dry place 
out of reach of children.
Safety Instructions
•	 The device is not waterproof. Do not immerse 

it in water or use it in the shower or bathtub. 
If water enters the device, immediately turn it 
off and stop using it. If the trimmer comes into 
contact with water during charging, disconnect 
it from the power source immediately.

•	 This device is intended exclusively for precise 
trimming of eyebrows and fine facial hair. Do 
not use it for other body areas or purposes.

•	 Children under 14 years of age and individuals 
with physical or mental disabilities or a lack of 
experience and knowledge should use the pro-
duct only under supervision and instruction 
from adults. Always keep the device out of chil-
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dren’s reach.
•	 Do not use the device if it is damaged, the bla-

des are worn, parts are loose, or there is any 
malfunction, damage, water exposure, or signs 
of a potential fire hazard.

•	 Avoid trimming on irritated, injured, or inflamed 
skin, and do not use the device near eyelids or 
open wounds.

•	 Use only the USB-C cable provided with this 
product. Using other cables may cause dama-
ge. Avoid excessive bending of the USB cable to 
maintain its integrity and charging ability. Ensu-
re the power adapter used with the product’s 
USB cable is suitable and compatible.

•	 Do not overcharge the battery; disconnect the 
device from the charger once it is fully charged.

•	 Do not expose the battery to direct sunlight or 
store the device in humid environments.

•	 Protect the device from shocks, falls, and strong 
pressure to avoid damage to the battery.

•	 Do not attempt to remove or replace the bat-
tery yourself.

•	 If there are signs of battery damage or leakage, 
stop using the device and avoid contact with 
leaking liquids. Rinse thoroughly with water if 
skin contact occurs.

•	 Dispose of the device at the end of its life cycle 
in accordance with local electronic waste dispo-
sal regulations.
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•	 Do not throw the battery into fire or water.
•	 If the device overheats, emits smoke, or shows 

other signs of malfunction, turn it off immedia-
tely and disconnect it from the power source. 
Keep the device away from flammable mate-
rials until the issue is resolved.

Technical Specifications
Charging current: 5V - 1A
Battery capacity: 120 mAh
Disposal
Electrical and electronic devices must not be dispo-
sed of with household waste. They must be recycled. 
Free collection points for electronic waste are avai-
lable—addresses can be obtained from your local 
municipal administration. Batteries and accumula-
tors that are not enclosed within the device and can 
be removed without destruction must be removed 
before disposal. Consumers are generally required 
to dispose of used batteries and accumulators at de-
signated collection points. Ensure that the batteries 
and accumulators are completely discharged. This 
product contains the following battery: Rechargeable 
battery, type 120 mAh Li-ion.

Changes and Errors Reserved
The manufacturer accepts no liability for damages 
caused by improper or incompatible use of the pro-
duct.
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SILHOUET Tondeuse de Précision FR
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Contenu de l’emballage
1.	 Tondeuse de précision avec interrupteur mar-

che/arrêt et indicateur de charge LED
2.	 Capuchon de protection
3.	 Accessoire de coupe (2mm/4mm)
4.	 Câble de charge USB-C
5.	 Brosse de nettoyage
6.	 Manuel d’utilisation
Chargement
Éteignez l’appareil avant de le charger. Connectez le 
câble USB-C à un port USB (par exemple, ordinateur 
portable, PC) ou à un adaptateur secteur approprié 
(max. 5V/2A), puis branchez-le à une source d’ali-
mentation. Le temps de charge d’une batterie ent-
ièrement déchargée est d’environ 30 minutes. Une 
fois la tondeuse entièrement chargée, l’indicateur de 
charge passe du rouge au vert. Débranchez ensuite 
l’appareil de la source d’alimentation pour éviter une 
surcharge, ce qui pourrait réduire la durée de vie de 
la batterie. La batterie offre une autonomie d’environ 
45 minutes en mode utilisation.
Si la tondeuse entre en contact avec de l’eau pen-
dant le chargement, débranchez-la immédiatement 
de la source d’alimentation et séchez-la.
Utilisation
Allumez l’appareil. Pour de meilleurs résultats, utili-
sez-le sur une peau propre et sèche. Pour éliminer 
les poils du visage, utilisez la tondeuse sans acces-
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soire. Positionnez la tête de coupe à un angle de 30 à 
60 degrés sur la peau et déplacez-la lentement avec 
une légère pression. Une pression excessive peut ré-
duire l’efficacité de la coupe. Pour tailler les sourcils, 
utilisez l’accessoire de coupe, qui dispose de deux 
côtés pour deux longueurs de poils : 2mm et 4mm.
Nettoyage et rangement
Éteignez l’appareil avant de le nettoyer et débran-
chez-le de la source d’alimentation. Retirez les poils 
et particules de saleté après chaque utilisation à 
l’aide de la brosse fournie. Pour des salissures plus 
importantes, détachez l’accessoire de l’appareil et 
nettoyez-le séparément sous l’eau courante. L’appa-
reil n’est pas étanche. Ne le passez pas sous l’eau 
courante. Si nécessaire, essuyez le boîtier avec un 
chiffon humide.
Laissez sécher l’appareil à l’air libre. Rangez-le dans 
un endroit frais et sec, hors de portée des enfants.
Consignes de sécurité
•	 L’appareil n’est pas étanche. Ne l’immergez pas 

dans l’eau et ne l’utilisez pas sous la douche ou 
dans la baignoire. Si de l’eau pénètre dans l’ap-
pareil, éteignez-le immédiatement et cessez de 
l’utiliser. Si la tondeuse entre en contact avec 
de l’eau pendant le chargement, débranchez-
la immédiatement de la source d’alimentation.

•	 Cet appareil est exclusivement conçu pour la 
taille précise des sourcils et l’élimination des 
poils fins du visage. Ne l’utilisez pas pour d’au-
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tres zones du corps ou fins.
•	 Les enfants de moins de 14 ans et les person-

nes ayant des limitations physiques ou menta-
les ou un manque d’expérience doivent utiliser 
le produit uniquement sous supervision et ins-
truction d’un adulte. Gardez l’appareil hors de 
portée des enfants.

•	 N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé, si 
les lames sont usées, si des pièces sont des-
serrées ou en cas de dysfonctionnement, de 
contact avec l’eau ou de signes de danger po-
tentiel.

•	 Évitez d’utiliser la tondeuse sur une peau irri-
tée, blessée ou enflammée, et ne l’utilisez pas 
près des paupières ou des plaies ouvertes.

•	 Utilisez uniquement le câble USB-C fourni avec 
ce produit. L’utilisation d’autres câbles peut 
endommager l’appareil. Évitez de plier excessi-
vement le câble USB pour préserver son intég-
rité et sa capacité de charge. Assurez-vous que 
l’adaptateur secteur utilisé avec le câble USB de 
l’appareil est compatible.

•	 Ne surchargez pas la batterie ; débranchez l’ap-
pareil du chargeur une fois qu’il est complète-
ment chargé.

•	 N’exposez pas la batterie à la lumière directe 
du soleil et ne stockez pas l’appareil dans des 
environnements humides.

•	 Protégez l’appareil contre les chocs, les chutes 
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et les pressions fortes pour éviter d’endomma-
ger la batterie.

•	 Ne tentez pas de retirer ou de remplacer la bat-
terie vous-même.

•	 En cas de dommage ou de fuite de la batterie, 
cessez d’utiliser l’appareil et évitez tout contact 
avec les liquides qui s’échappent. En cas de 
contact avec la peau, rincez immédiatement à 
l’eau.

•	 Jetez l’appareil en fin de vie conformément aux 
réglementations locales concernant les dé-
chets électroniques.

•	 Ne jetez pas la batterie dans le feu ou l’eau.
•	 En cas de surchauffe, de dégagement de fu-

mée ou d’autres signes de dysfonctionnement, 
éteignez immédiatement l’appareil et débran-
chez-le de la source d’alimentation. Tenez-le 
éloigné des matériaux inflammables jusqu’à ce 
que le problème soit résolu.

Caractéristiques techniques
Courant de charge : 5V - 1A
Capacité de la batterie : 120 mAh
Élimination
Les appareils électriques et électroniques ne doi-
vent pas être jetés avec les ordures ménagères. Ils 
doivent être recyclés. Des points de collecte gratuits 
pour les déchets électroniques sont disponibles. Les 
adresses peuvent être obtenues auprès de votre ad-
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ministration municipale. Les piles et accumulateurs 
qui ne sont pas intégrés à l’appareil et peuvent être 
retirés sans destruction doivent être retirés avant 
l’élimination. Les consommateurs doivent déposer 
les piles et accumulateurs usagés dans des points 
de collecte désignés. Assurez-vous que les piles et 
accumulateurs sont complètement déchargés. Ce 
produit contient la batterie suivante : Batterie re-
chargeable, type 120 mAh Li-ion.

Modifications et erreurs réservées
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
dommages causés par une utilisation inappropriée 
ou incompatible du produit.
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SILHOUET Rifinitore di Precisione IT
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Contenuto della confezione
1.	 Rifinitore di precisione con interruttore On/Off 

e indicatore LED di ricarica
2.	 Cappuccio protettivo
3.	 Pettine accessorio (2mm/4mm)
4.	 Cavo di ricarica USB-C
5.	 Pennello per la pulizia
6.	 Manuale d’uso
Ricarica
Spegni il dispositivo prima di ricaricarlo. Collega il 
cavo USB-C a una porta USB (ad esempio, notebook, 
PC) o a un adattatore di alimentazione adeguato 
(max. 5V/2A) e collegalo a una fonte di alimentazione. 
Il tempo di ricarica per una batteria completamen-
te scarica è di circa 30 minuti. Quando il rifinitore è 
completamente carico, l’indicatore di carica passa 
da rosso a verde. Scollega quindi il dispositivo dalla 
fonte di alimentazione per evitare un sovraccarico, 
che potrebbe ridurre la durata della batteria. La bat-
teria ha un’autonomia di circa 45 minuti in modalità 
operativa.
Se il rifinitore entra in contatto con l’acqua durante 
la ricarica, scollegalo immediatamente dalla fonte di 
alimentazione e asciugalo.
Utilizzo
Accendi il dispositivo. Per ottenere i migliori risultati, 
usalo su pelle pulita e asciutta. Per rimuovere i peli 
del viso, utilizza il dispositivo senza l’accessorio pet-
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tine. Posiziona la testina di taglio con un’angolazio-
ne di 30-60 gradi sulla pelle e muovila lentamente 
esercitando una leggera pressione. Una pressione 
eccessiva può ridurre l’efficacia del taglio. Per rifini-
re le sopracciglia, utilizza l’accessorio pettine, che ha 
due lati per due lunghezze di taglio: 2mm e 4mm.
Pulizia e conservazione
Spegni il dispositivo prima di pulirlo e scollegalo dal-
la fonte di alimentazione. Rimuovi peli e particelle di 
sporco dopo ogni utilizzo utilizzando il pennello in 
dotazione. Per sporco più ostinato, rimuovi l’acces-
sorio dal dispositivo e puliscilo separatamente sotto 
acqua corrente. Il dispositivo non è impermeabile. 
Non immergerlo sotto acqua corrente. Se neces-
sario, pulisci il corpo del dispositivo con un panno 
umido.
Lascia asciugare il dispositivo all’aria. Conservalo in 
un luogo fresco e asciutto, lontano dalla portata dei 
bambini.
Avvertenze di sicurezza
•	 Il dispositivo non è impermeabile. Non immer-

gerlo in acqua e non utilizzarlo sotto la doccia 
o nella vasca da bagno. Se l’acqua entra nel 
dispositivo, spegnilo immediatamente e smetti 
di usarlo. Se il rifinitore entra in contatto con 
l’acqua durante la ricarica, scollegalo immedia-
tamente dalla fonte di alimentazione.

•	 Questo dispositivo è progettato esclusivamen-
te per la rifinitura precisa delle sopracciglia e la 
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rimozione dei peli sottili del viso. Non utilizzarlo 
per altre aree del corpo o scopi.

•	 I bambini sotto i 14 anni e le persone con li-
mitazioni fisiche o mentali o mancanza di espe-
rienza devono utilizzare il prodotto solo sotto 
la supervisione e le istruzioni di un adulto. Tieni 
sempre il dispositivo lontano dalla portata dei 
bambini.

•	 Non utilizzare il dispositivo se è danneggiato, se 
le lame sono usurate, se le parti sono allentate, 
in caso di malfunzionamento, contatto con ac-
qua o segni di pericolo potenziale.

•	 Evita di utilizzare il rifinitore su pelle irritata, le-
sionata o infiammata e non utilizzarlo vicino alle 
palpebre o a ferite aperte.

•	 Usa solo il cavo USB-C fornito con questo pro-
dotto. L’uso di altri cavi può causare danni. Evi-
ta di piegare eccessivamente il cavo USB per 
preservarne l’integrità e la capacità di ricarica. 
Assicurati che l’adattatore di alimentazione uti-
lizzato con il cavo USB del dispositivo sia com-
patibile.

•	 Non sovraccaricare la batteria; scollega il dispo-
sitivo dal caricatore una volta completamente 
carico.

•	 Non esporre la batteria alla luce solare diretta e 
non conservare il dispositivo in ambienti umidi.

•	 Proteggi il dispositivo da urti, cadute e pressioni 
forti per evitare danni alla batteria.
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•	 Non tentare di rimuovere o sostituire la batte-
ria da solo.

•	 Se la batteria mostra segni di danno o perdita, 
interrompi l’uso del dispositivo ed evita il con-
tatto con i liquidi fuoriusciti. In caso di contatto 
con la pelle, risciacqua immediatamente con 
acqua.

•	 Smaltisci il dispositivo a fine vita in conformità 
con le normative locali sui rifiuti elettronici.

•	 Non gettare la batteria nel fuoco o in acqua.
•	 In caso di surriscaldamento, sviluppo di fumo o 

altri segni di malfunzionamento, spegni imme-
diatamente il dispositivo e scollegalo dalla fon-
te di alimentazione. Tienilo lontano da materiali 
infiammabili fino alla risoluzione del problema.

Specifiche tecniche
Corrente di carica: 5V - 1A
Capacità della batteria: 120 mAh
Smaltimento
I dispositivi elettrici ed elettronici non devono essere 
smaltiti con i rifiuti domestici. Devono essere riciclati. 
Sono disponibili punti di raccolta gratuiti per i rifiuti 
elettronici. Gli indirizzi possono essere richiesti pres-
so l’amministrazione comunale locale. Le batterie e 
gli accumulatori che non sono integrati nel dispo-
sitivo e possono essere rimossi senza distruzione 
devono essere rimossi prima dello smaltimento. I 
consumatori sono generalmente tenuti a consegna-
re batterie e accumulatori usati nei punti di raccolta 
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designati. Assicurati che le batterie e gli accumulatori 
siano completamente scarichi. Questo prodotto con-
tiene la seguente batteria: Batteria ricaricabile, tipo 
120 mAh Li-ion.

Modifiche e errori riservati
Il produttore declina ogni responsabilità per danni 
causati da un uso improprio o incompatibile del pro-
dotto.
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SILHOUET Recortadora de Precisión ES
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Contenido del paquete
1.	 Recortadora de precisión con interruptor de 

encendido/apagado e indicador LED de carga
2.	 Tapa protectora
3.	 Accesorio de recorte (2mm/4mm)
4.	 Cable de carga USB-C
5.	 Cepillo de limpieza
6.	 Manual de usuario
Carga
Apague el dispositivo antes de cargarlo. Conecte el 
cable USB-C a un puerto USB (por ejemplo, portátil, 
PC) o a un adaptador adecuado (máx. 5V/2A) y en-
chúfelo a una fuente de alimentación. El tiempo de 
carga para una batería completamente descargada 
es de aproximadamente 30 minutos. Una vez que la 
recortadora esté completamente cargada, el indica-
dor de carga cambiará de rojo a verde. Desconecte 
el dispositivo de la fuente de alimentación para evi-
tar sobrecargarlo, lo que podría reducir la vida útil de 
la batería. La batería tiene una autonomía de aproxi-
madamente 45 minutos en modo operativo.
Si la recortadora entra en contacto con agua durante 
la carga, desconéctela inmediatamente de la fuente 
de alimentación y séquela.
Uso
Encienda el dispositivo. Para obtener los mejores 
resultados, úselo sobre la piel limpia y seca. Para eli-
minar el vello facial, úselo sin el accesorio de recorte. 
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Coloque el cabezal de corte en un ángulo de 30 a 60 
grados sobre la piel y muévalo lentamente aplican-
do una presión suave. Una presión excesiva puede 
reducir la eficacia del corte. Para recortar las cejas, 
utilice el accesorio de recorte, que tiene dos lados 
para dos longitudes de corte: 2mm y 4mm.
Limpieza y almacenamiento
Apague el dispositivo antes de limpiarlo y desconéc-
telo de la fuente de alimentación. Retire el vello y las 
partículas de suciedad después de cada uso utilizan-
do el cepillo suministrado. Para suciedad más inten-
sa, retire el accesorio del dispositivo y límpielo por 
separado bajo agua corriente. El dispositivo no es re-
sistente al agua. No lo sostenga bajo agua corriente. 
Si es necesario, limpie el cuerpo del dispositivo con 
un paño húmedo.
Deje que el dispositivo se seque al aire. Guárdelo en 
un lugar fresco y seco, fuera del alcance de los niños.
Instrucciones de seguridad
•	 El dispositivo no es resistente al agua. No lo 

sumerja en agua ni lo utilice en la ducha o la 
bañera. Si el agua entra en el dispositivo, apá-
guelo inmediatamente y deje de usarlo. Si la re-
cortadora entra en contacto con agua durante 
la carga, desconéctela inmediatamente de la 
fuente de alimentación.

•	 Este dispositivo está diseñado exclusivamente 
para el recorte preciso de cejas y la eliminación 
de vello facial fino. No lo utilice para otras áreas 
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del cuerpo ni para otros fines.
•	 Los niños menores de 14 años y las personas 

con limitaciones físicas o mentales o falta de 
experiencia deben usar el producto solo bajo 
la supervisión de un adulto. Mantenga el dispo-
sitivo fuera del alcance de los niños.

•	 No utilice el dispositivo si está dañado, las cu-
chillas están desgastadas, las piezas están suel-
tas o hay signos de funcionamiento defectuo-
so, contacto con agua o peligro potencial.

•	 Evite utilizar la recortadora sobre piel irritada, 
lesionada o inflamada, y no la utilice cerca de 
los párpados o heridas abiertas.

•	 Use únicamente el cable USB-C proporcionado 
con este producto. Usar otros cables puede 
causar daños. Evite doblar excesivamente el 
cable USB para preservar su integridad y capa-
cidad de carga. Asegúrese de que el adaptador 
de alimentación utilizado con el cable USB del 
dispositivo sea compatible.

•	 No sobrecargue la batería; desconecte el dis-
positivo del cargador una vez que esté comple-
tamente cargado.

•	 No exponga la batería a la luz solar directa ni al-
macene el dispositivo en ambientes húmedos.

•	 Proteja el dispositivo de golpes, caídas y pre-
siones fuertes para evitar daños en la batería.

•	 No intente quitar ni reemplazar la batería por 
su cuenta.
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•	 Si hay signos de daño o fuga de la batería, deje 
de usar el dispositivo y evite el contacto con los 
líquidos que se escapen. En caso de contacto 
con la piel, enjuague inmediatamente con agua.

•	 Deseche el dispositivo al final de su vida útil de 
acuerdo con las normativas locales sobre resi-
duos electrónicos.

•	 No arroje la batería al fuego ni al agua.
•	 En caso de sobrecalentamiento, emisión de 

humo u otros signos de mal funcionamiento, 
apague el dispositivo inmediatamente y desco-
néctelo de la fuente de alimentación. Mantén-
galo alejado de materiales inflamables hasta 
que se resuelva el problema.

Especificaciones técnicas
Corriente de carga: 5V - 1A
Capacidad de la batería: 120 mAh
Eliminación
Los dispositivos eléctricos y electrónicos no deben 
desecharse con los residuos domésticos. Deben re-
ciclarse. Hay puntos de recogida gratuitos disponi-
bles para residuos electrónicos. Puede obtener las 
direcciones en su administración municipal local. Las 
baterías y acumuladores que no estén integrados 
en el dispositivo y puedan extraerse sin destruirlo 
deben retirarse antes de la eliminación. Los con-
sumidores están obligados a entregar las baterías 
y acumuladores usados en los puntos de recogida 
designados. Asegúrese de que las baterías y acu-
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muladores estén completamente descargados. Este 
producto contiene la siguiente batería: Batería recar-
gable, tipo 120 mAh Li-ion.

Cambios y errores reservados
El fabricante no se hace responsable de los daños 
causados por un uso inadecuado o incompatible del 
producto.
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SILHOUET Precisietrimmer NL



32

Inhoud van de verpakking
1.	 Precisietrimmer met aan/uit-schakelaar en 

LED-oplaadindicator
2.	 Beschermkap
3.	 Trimopzetstuk (2mm/4mm)
4.	 USB-C-oplaadkabel
5.	 Reinigingsborstel
6.	 Gebruiksaanwijzing
Opladen
Schakel het apparaat uit voordat u het oplaadt. Sluit 
de USB-C-kabel aan op een USB-poort (bijvoorbeeld 
laptop, pc) of een geschikte adapter (max. 5V/2A) 
en sluit deze aan op een stroombron. De oplaadtijd 
voor een volledig lege batterij is ongeveer 30 minu-
ten. Zodra de trimmer volledig is opgeladen, veran-
dert de oplaadindicator van rood naar groen. Koppel 
het apparaat los van de stroombron om overladen 
te voorkomen, wat de levensduur van de batterij kan 
verkorten. De batterij heeft een gebruiksduur van 
ongeveer 45 minuten in bedrijfsmodus.
Als de trimmer tijdens het opladen in contact komt 
met water, koppelt u deze onmiddellijk los van de 
stroombron en droogt u hem af.
Gebruik
Schakel het apparaat in. Voor de beste resultaten 
gebruikt u het op een schone en droge huid. Voor 
het verwijderen van gezichtshaartjes gebruikt u de 
trimmer zonder opzetstuk. Plaats het scheerhoofd in 



33

een hoek van 30 tot 60 graden op de huid en beweeg 
het langzaam met lichte druk. Te veel druk kan de 
efficiëntie verminderen. Voor het trimmen van wenk-
brauwen gebruikt u het trimopzetstuk, dat twee zij-
den heeft voor twee haarlengtes: 2mm en 4mm.
Reiniging en opslag
Schakel het apparaat uit voordat u het schoonmaakt 
en koppel het los van de stroombron. Verwijder na 
elk gebruik haren en vuildeeltjes met de meegele-
verde borstel. Voor zwaardere vervuiling verwijdert u 
het opzetstuk van het apparaat en reinigt u het apart 
onder stromend water. Het apparaat is niet water-
dicht. Houd het niet onder stromend water. Veeg het 
apparaat indien nodig af met een vochtige doek.
Laat het apparaat aan de lucht drogen. Bewaar het 
op een koele, droge plaats buiten het bereik van kin-
deren.
Veiligheidsinstructies
•	 Het apparaat is niet waterdicht. Dompel het 

niet onder in water en gebruik het niet onder 
de douche of in bad. Als er water in het appa-
raat komt, schakelt u het onmiddellijk uit en 
stopt u met het gebruik ervan. Als de trimmer 
tijdens het opladen in contact komt met water, 
koppelt u deze onmiddellijk los van de stroom-
bron.

•	 Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het 
nauwkeurig trimmen van wenkbrauwen en het 
verwijderen van fijne gezichtshaartjes. Gebruik 
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het niet voor andere lichaamsdelen of doelein-
den.

•	 Kinderen onder de 14 jaar en personen met 
lichamelijke of geestelijke beperkingen of een 
gebrek aan ervaring mogen het product alleen 
gebruiken onder toezicht van een volwassene. 
Houd het apparaat altijd buiten bereik van kin-
deren.

•	 Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is, 
de messen versleten zijn, onderdelen loszitten 
of bij storingen, waterschade of tekenen van 
potentieel gevaar.

•	 Vermijd het gebruik van de trimmer op geïrri-
teerde, beschadigde of ontstoken huid en ge-
bruik het niet in de buurt van oogleden of open 
wonden.

•	 Gebruik alleen de meegeleverde USB-C-kabel. 
Het gebruik van andere kabels kan schade ver-
oorzaken. Vermijd overmatige buiging van de 
USB-kabel om de integriteit en laadcapaciteit 
te behouden. Zorg ervoor dat de adapter die 
u met de USB-kabel van het apparaat gebruikt 
geschikt en compatibel is.

•	 Overlaad de batterij niet; koppel het apparaat 
los van de oplader zodra het volledig is opge-
laden.

•	 Stel de batterij niet bloot aan direct zonlicht en 
bewaar het apparaat niet in vochtige omgevin-
gen.
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•	 Bescherm het apparaat tegen stoten, vallen en 
sterke druk om schade aan de batterij te voor-
komen.

•	 Probeer de batterij niet zelf te verwijderen of 
te vervangen.

•	 Als er tekenen zijn van batterijbeschadiging 
of lekkage, stop dan met het gebruik van het 
apparaat en vermijd contact met de lekkende 
vloeistoffen. Spoel bij huidcontact onmiddellijk 
met water.

•	 Lever het apparaat aan het einde van de le-
vensduur in volgens de lokale voorschriften 
voor elektronisch afval.

•	 Gooi de batterij niet in het vuur of water.
•	 Bij oververhitting, rookontwikkeling of andere 

tekenen van een defect schakelt u het appa-
raat onmiddellijk uit en koppelt u het los van 
de stroombron. Houd het apparaat uit de buurt 
van brandbare materialen totdat het probleem 
is opgelost.

Technische gegevens
Oplaadstroom: 5V - 1A
Batterijcapaciteit: 120 mAh
Afvalverwijdering
Elektrische en elektronische apparaten mogen niet 
bij het gewone huisvuil worden weggegooid. Ze moe-
ten worden gerecycled. Er zijn gratis inzamelpunten 
beschikbaar voor elektronisch afval. De adressen 
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kunt u opvragen bij uw gemeente. Batterijen en ac-
cu’s die niet in het apparaat zijn ingebouwd en zon-
der vernietiging kunnen worden verwijderd, moeten 
vóór de verwijdering worden verwijderd. Consumen-
ten zijn verplicht gebruikte batterijen en accu’s in te 
leveren bij aangewezen inzamelpunten. Zorg ervoor 
dat de batterijen en accu’s volledig ontladen zijn. Dit 
product bevat de volgende batterij: Oplaadbare bat-
terij, type 120 mAh Li-ion.

Wijzigingen en fouten voorbehouden
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
schade veroorzaakt door onjuist of onverenigbaar 
gebruik van het product.
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SILHOUET Trymer Precyzyjny PL
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Zawartość opakowania
1.	 Trymer precyzyjny z włącznikiem/wyłącznikiem i 

wskaźnikiem ładowania LED
2.	 Osłona ochronna
3.	 Nasadka trymera (2mm/4mm)
4.	 Kabel ładujący USB-C
5.	 Szczoteczka do czyszczenia
6.	 Instrukcja obsługi
Ładowanie
Przed rozpoczęciem ładowania wyłącz urządzenie. 
Podłącz kabel USB-C do portu USB (np. laptopa, kom-
putera) lub odpowiedniego adaptera (maks. 5V/2A) i 
podłącz go do źródła zasilania. Czas ładowania dla 
całkowicie rozładowanej baterii wynosi około 30 
minut. Po pełnym naładowaniu trymera wskaźnik 
ładowania zmieni kolor z czerwonego na zielony. 
Odłącz urządzenie od źródła zasilania, aby uniknąć 
przeładowania, które może skrócić żywotność bate-
rii. Bateria działa przez około 45 minut w trybie pracy.
Jeśli trymer wejdzie w kontakt z wodą podczas 
ładowania, natychmiast odłącz go od źródła zasilania 
i osusz.
Użytkowanie
Włącz urządzenie. Dla najlepszych rezultatów używaj 
go na czystej i suchej skórze. Do usuwania włosków 
z twarzy używaj urządzenia bez nasadki trymera. Us-
taw głowicę tnącą pod kątem 30 do 60 stopni do skó-
ry i przesuwaj ją powoli, delikatnie naciskając. Zbyt 



39

duży nacisk może zmniejszyć efektywność cięcia. Do 
przycinania brwi używaj nasadki trymera, która ma 
dwie strony do dwóch długości włosów: 2mm i 4mm.
Czyszczenie i przechowywanie
Przed czyszczeniem wyłącz urządzenie i odłącz je 
od źródła zasilania. Po każdym użyciu usuń włosy i 
cząsteczki brudu za pomocą dołączonej szczoteczki. 
W przypadku większych zabrudzeń zdejmij nasadkę 
z urządzenia i wyczyść ją osobno pod bieżącą 
wodą. Urządzenie nie jest wodoodporne. Nie trzy-
maj go pod bieżącą wodą. W razie potrzeby wytrzyj 
obudowę urządzenia wilgotną ściereczką.
Pozostaw urządzenie do wyschnięcia na powietrzu. 
Przechowuj je w chłodnym, suchym miejscu, poza 
zasięgiem dzieci.
Zasady bezpieczeństwa
•	 Urządzenie nie jest wodoodporne. Nie zanur-

zaj go w wodzie ani nie używaj pod pryszni-
cem lub w wannie. Jeśli do urządzenia dosta-
nie się woda, natychmiast je wyłącz i przerwij 
użytkowanie. Jeśli trymer wejdzie w kontakt z 
wodą podczas ładowania, natychmiast odłącz 
go od źródła zasilania.

•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
precyzyjnego przycinania brwi i usuwania drob-
nych włosków z twarzy. Nie używaj go do innych 
części ciała ani celów.

•	 Dzieci poniżej 14 roku życia oraz osoby z og-
raniczeniami fizycznymi lub psychicznymi albo 
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brakiem doświadczenia powinny używać pro-
duktu wyłącznie pod nadzorem dorosłych. 
Przechowuj urządzenie poza zasięgiem dzieci.

•	 Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone, 
ostrza są zużyte, części są luźne lub występują 
jakiekolwiek problemy z działaniem, kontakt z 
wodą lub oznaki potencjalnego zagrożenia.

•	 Unikaj używania trymera na podrażnionej, zra-
nionej lub zapalnej skórze oraz nie używaj go w 
pobliżu powiek lub otwartych ran.

•	 Używaj wyłącznie kabla USB-C dołączonego 
do produktu. Użycie innych kabli może 
spowodować uszkodzenie urządzenia. Uni-
kaj nadmiernego zginania kabla USB, aby 
zachować jego integralność i zdolność do 
ładowania. Upewnij się, że używany z kablem 
adapter jest odpowiedni i kompatybilny.

•	 Nie przeładowuj baterii; odłącz urządzenie od 
ładowarki po pełnym naładowaniu.

•	 Nie narażaj baterii na bezpośrednie działanie 
światła słonecznego i nie przechowuj 
urządzenia w wilgotnych miejscach.

•	 Chroń urządzenie przed uderzeniami, upadka-
mi i silnym naciskiem, aby uniknąć uszkodzenia 
baterii.

•	 Nie próbuj samodzielnie wyjmować ani 
wymieniać baterii.

•	 Jeśli bateria wykazuje oznaki uszkodzenia lub 
wycieku, przerwij używanie urządzenia i unikaj 



41

kontaktu z wyciekającymi płynami. W przypad-
ku kontaktu ze skórą natychmiast przemyj ją 
wodą.

•	 Utylizuj urządzenie zgodnie z lokalnymi prze-
pisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.

•	 Nie wrzucaj baterii do ognia ani wody.
•	 W przypadku przegrzania, wydzielania dymu 

lub innych oznak usterki natychmiast wyłącz 
urządzenie i odłącz je od źródła zasilania. 
Trzymaj urządzenie z dala od materiałów 
łatwopalnych do czasu rozwiązania problemu.

Dane techniczne
Prąd ładowania: 5V - 1A
Pojemność baterii: 120 mAh
Utylizacja
Urządzenia elektryczne i elektroniczne nie mogą być 
wyrzucane razem z odpadami komunalnymi. Należy 
je poddawać recyklingowi. Dostępne są bezpłatne 
punkty zbiórki odpadów elektronicznych. Adresy 
można uzyskać w lokalnych organach administracji 
samorządowej. Baterie i akumulatory, które nie są 
zintegrowane z urządzeniem i mogą być usunięte 
bez zniszczenia urządzenia, należy usunąć przed 
utylizacją. Konsumenci są zobowiązani do oddawa-
nia zużytych baterii i akumulatorów w wyznaczonych 
punktach zbiórki. Upewnij się, że baterie i akumulato-
ry są całkowicie rozładowane. W urządzeniu znajduje 
się następująca bateria: akumulator litowo-jonowy 
120 mAh.
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Zastrzeżenia i błędy
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szko-
dy spowodowane niewłaściwym lub niezgodnym z 
przeznaczeniem użytkowaniem produktu.
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SILHOUET Aparador de Precisão PT
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Conteúdo da Embalagem
1.	 Aparador de precisão com interruptor liga/des-

liga e indicador LED de carregamento
2.	 Tampa protetora
3.	 Acessório de corte (2mm/4mm)
4.	 Cabo de carregamento USB-C
5.	 Escova de limpeza
6.	 Manual do usuário
Carregamento
Desligue o aparelho antes de carregá-lo. Conecte o 
cabo USB-C a uma porta USB (por exemplo, note-
book, PC) ou a um adaptador de energia apropria-
do (máx. 5V/2A) e ligue-o a uma fonte de energia. 
O tempo de carregamento para uma bateria com-
pletamente descarregada é de aproximadamente 
30 minutos. Quando o aparador estiver totalmente 
carregado, o indicador de carga mudará de vermel-
ho para verde. Desconecte o aparelho da fonte de 
energia para evitar sobrecarga, o que pode reduzir 
a vida útil da bateria. A bateria tem uma autonomia 
de aproximadamente 45 minutos em modo de ope-
ração.
Se o aparador entrar em contato com água durante 
o carregamento, desconecte-o imediatamente da 
fonte de energia e seque-o.
Uso
Ligue o aparelho. Para obter os melhores resultados, 
use-o em pele limpa e seca. Para remoção de pelos 
faciais, utilize sem o acessório de corte. Posicione a 
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cabeça de corte em um ângulo de 30 a 60 graus em 
relação à pele e mova-o lentamente com pressão su-
ave. Pressão excessiva pode reduzir a eficiência do 
corte. Para aparar sobrancelhas, use o acessório de 
corte, que possui dois lados para dois comprimentos 
de pelos: 2mm e 4mm.
Limpeza e Armazenamento
Desligue o aparelho antes de limpá-lo e desconecte-
o da fonte de energia. Remova pelos e partículas de 
sujeira após cada uso com a escova fornecida. Para 
sujeira mais pesada, remova o acessório do aparel-
ho e limpe-o separadamente sob água corrente. O 
aparelho não é à prova d’água. Não o coloque sob 
água corrente. Se necessário, limpe o corpo do apa-
relho com um pano úmido.
Deixe o aparelho secar ao ar. Guarde-o em local fre-
sco e seco, fora do alcance de crianças.
Instruções de Segurança
•	 O aparelho não é à prova d’água. Não o mer-

gulhe na água nem o use no chuveiro ou na 
banheira. Caso entre água no aparelho, desli-
gue-o imediatamente e interrompa o uso. Se o 
aparador entrar em contato com água durante 
o carregamento, desconecte-o imediatamente 
da fonte de energia.

•	 Este aparelho é destinado exclusivamente ao 
aparo preciso de sobrancelhas e remoção de 
pelos finos do rosto. Não o utilize para outras 
áreas do corpo ou finalidades.
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•	 Crianças menores de 14 anos e pessoas com 
limitações físicas ou mentais ou falta de expe-
riência devem usar o produto somente sob 
supervisão de um adulto. Mantenha o aparelho 
fora do alcance de crianças.

•	 Não utilize o aparelho se estiver danificado, se 
as lâminas estiverem gastas, se houver peças 
soltas ou sinais de mau funcionamento, conta-
to com água ou risco potencial.

•	 Evite usar o aparador em pele irritada, lesio-
nada ou inflamada e não o utilize próximo às 
pálpebras ou feridas abertas.

•	 Utilize somente o cabo USB-C fornecido com 
este produto. O uso de outros cabos pode cau-
sar danos. Evite dobrar excessivamente o cabo 
USB para preservar sua integridade e capaci-
dade de carregamento. Certifique-se de que o 
adaptador de energia utilizado com o cabo USB 
do aparelho seja adequado e compatível.

•	 Não sobrecarregue a bateria; desconecte o 
aparelho do carregador assim que estiver to-
talmente carregado.

•	 Não exponha a bateria à luz solar direta e não 
armazene o aparelho em ambientes úmidos.

•	 Proteja o aparelho contra choques, quedas e 
pressão excessiva para evitar danos à bateria.

•	 Não tente remover ou substituir a bateria por 
conta própria.

•	 Caso a bateria apresente sinais de dano ou va-
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zamento, interrompa o uso do aparelho e evite 
contato com os líquidos que vazarem. No caso 
de contato com a pele, enxágue imediatamen-
te com água.

•	 Descarte o aparelho no final de sua vida útil de 
acordo com as regulamentações locais sobre 
resíduos eletrônicos.

•	 Não jogue a bateria no fogo ou na água.
•	 Em caso de superaquecimento, emissão de fu-

maça ou outros sinais de mau funcionamento, 
desligue o aparelho imediatamente e desco-
necte-o da fonte de energia. Mantenha-o longe 
de materiais inflamáveis até que o problema 
seja resolvido.

Especificações Técnicas
Corrente de carga: 5V - 1A
Capacidade da bateria: 120 mAh
Descarte
Aparelhos elétricos e eletrônicos não devem ser de-
scartados com o lixo doméstico. Eles devem ser re-
ciclados. Pontos de coleta gratuitos estão disponíveis 
para resíduos eletrônicos. Os endereços podem ser 
obtidos na administração municipal local. Baterias 
e acumuladores que não estão integrados no apa-
relho e podem ser removidos sem destruí-lo devem 
ser removidos antes do descarte. Consumidores de-
vem entregar baterias e acumuladores usados nos 
pontos de coleta designados. Certifique-se de que 
as baterias e acumuladores estejam completamente 
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descarregados. Este produto contém a seguinte ba-
teria: Bateria recarregável, tipo 120 mAh Li-ion.

Alterações e Erros Reservados
O fabricante não se responsabiliza por danos cau-
sados pelo uso inadequado ou incompatível do pro-
duto.
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SILHOUET Precisionstrimmer SV
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Förpackningens innehåll
1.	 Precisionstrimmer med av/på-knapp och LED-

laddningsindikator
2.	 Skyddshätta
3.	 Trimmerfäste (2mm/4mm)
4.	 USB-C laddkabel
5.	 Rengöringsborste
6.	 Bruksanvisning
Laddning
Stäng av enheten innan du börjar ladda den. Ans-
lut USB-C-kabeln till en USB-port (t.ex. laptop, dator) 
eller en lämplig nätadapter (max. 5V/2A) och anslut 
den till en strömkälla. Laddningstiden för ett helt 
urladdat batteri är cirka 30 minuter. När trimmern 
är fulladdad ändras laddningsindikatorn från rött till 
grönt. Koppla bort enheten från strömkällan för att 
undvika överladdning, vilket kan förkorta batteriets 
livslängd. Batteriet har en drifttid på cirka 45 minuter 
i arbetsläge.
Om trimmern kommer i kontakt med vatten under 
laddning, koppla genast bort den från strömkällan 
och torka den.
Användning
Sätt på enheten. För bästa resultat, använd den på 
ren och torr hud. För att ta bort ansiktshår, använd 
trimmern utan fäste. Placera trimhuvudet i en vinkel 
på 30 till 60 grader mot huden och för det långsamt 
med lätt tryck. För stort tryck kan minska klippeffekti-
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viteten. För ögonbrynstrimning, använd trimmerfäs-
tet som har två sidor för två hårlängder: 2mm och 
4mm.
Rengöring och förvaring
Stäng av enheten innan du rengör den och koppla 
bort den från strömkällan. Ta bort hår och smuts 
efter varje användning med den medföljande bor-
sten. Vid mer omfattande smuts, ta bort fästet från 
enheten och rengör det separat under rinnande vat-
ten. Enheten är inte vattentät. Håll den inte under 
rinnande vatten. Torka vid behov av enheten med en 
fuktig trasa.
Låt enheten lufttorka. Förvara den på en sval, torr 
plats och utom räckhåll för barn.
Säkerhetsanvisningar
•	 Enheten är inte vattentät. Sänk inte ner den 

i vatten och använd den inte i duschen eller 
badet. Om vatten tränger in i enheten, stäng 
genast av den och sluta använda den. Om trim-
mern kommer i kontakt med vatten under lad-
dning, koppla genast bort den från strömkällan.

•	 Denna enhet är endast avsedd för precisions-
klippning av ögonbryn och borttagning av fint 
ansiktshår. Använd den inte för andra kropps-
delar eller ändamål.

•	 Barn under 14 år och personer med fysiska 
eller mentala begränsningar eller brist på erfa-
renhet bör endast använda produkten under 
tillsyn av vuxen. Förvara alltid enheten utom 
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räckhåll för barn.
•	 Använd inte enheten om den är skadad, bladen 

är slitna, delar är lösa eller om det finns tecken 
på funktionsstörningar, vattenkontakt eller po-
tentiella faror.

•	 Undvik att använda trimmern på irriterad, skad-
ad eller inflammerad hud och använd den inte 
nära ögonlock eller öppna sår.

•	 Använd endast den medföljande USB-C-kabeln. 
Användning av andra kablar kan orsaka skador. 
Undvik överdriven böjning av USB-kabeln för 
att bevara dess integritet och laddningskapaci-
tet. Se till att adaptern som används med pro-
duktens USB-kabel är kompatibel.

•	 Ladda inte över batteriet; koppla bort enheten 
från laddaren när den är fulladdad.

•	 Utsätt inte batteriet för direkt solljus och förva-
ra inte enheten i fuktiga miljöer.

•	 Skydda enheten mot stötar, fall och starkt tryck 
för att undvika skador på batteriet.

•	 Försök inte att ta bort eller byta ut batteriet 
själv.

•	 Om det finns tecken på skada eller läckage från 
batteriet, sluta använda enheten och undvik 
kontakt med läckande vätskor. Vid hudkontakt, 
skölj omedelbart med vatten.

•	 Kassera enheten i enlighet med lokala före-
skrifter för elektroniskt avfall vid slutet av dess 
livslängd.
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•	 Kasta inte batteriet i eld eller vatten.
•	 Vid överhettning, rökutveckling eller andra teck-

en på fel, stäng genast av enheten och koppla 
bort den från strömkällan. Håll enheten borta 
från brännbara material tills problemet är löst.

Tekniska specifikationer
Laddström: 5V - 1A
Batterikapacitet: 120 mAh
Avfallshantering
Elektriska och elektroniska apparater får inte slängas 
med hushållsavfall. De måste återvinnas. Gratis in-
samlingsplatser för elektroniskt avfall finns tillgängli-
ga. Adresser kan erhållas från din kommun. Batterier 
och ackumulatorer som inte är inbyggda i apparaten 
och kan tas bort utan att förstöra den ska tas bort 
före kassering. Konsumenter är skyldiga att lämna 
använda batterier och ackumulatorer till angivna in-
samlingsplatser. Se till att batterierna och ackumula-
torerna är helt urladdade. Denna produkt innehåller 
följande batteri: Laddningsbart batteri, typ 120 mAh 
Li-ion.

Ändringar och fel reservation
Tillverkaren tar inget ansvar för skador orsakade av 
felaktig eller inkompatibel användning av produkten.
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SILHOUET PræcisionstrimmerDA
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Pakkens indhold
1.	 Præcisionstrimmer med tænd/sluk-knap og 

LED-opladningsindikator
2.	 Beskyttelseshætte
3.	 Trimmehoved (2mm/4mm)
4.	 USB-C-opladningskabel
5.	 Rensebørste
6.	 Brugervejledning
Opladning
Sluk enheden, før du oplader den. Tilslut USB-C-kab-
let til en USB-port (f.eks. laptop, PC) eller en passen-
de adapter (maks. 5V/2A) og tilslut den til en strømkil-
de. Opladningstiden for et helt afladet batteri er cirka 
30 minutter. Når trimmeren er fuldt opladet, skifter 
opladningsindikatoren fra rød til grøn. Fjern enhe-
den fra strømkilden for at undgå overopladning, som 
kan forkorte batteriets levetid. Batteriet har en drifts-
tid på cirka 45 minutter i brugstilstand.
Hvis trimmeren kommer i kontakt med vand under 
opladning, skal du straks frakoble den fra strømkil-
den og tørre den af.
Anvendelse
Tænd for enheden. For bedste resultater bruges den 
på ren og tør hud. Til fjernelse af ansigtshår anbe-
fales det at bruge trimmeren uden trimmehoved. 
Placer trimmerhovedet i en vinkel på 30 til 60 gra-
der mod huden og før det langsomt med let tryk. For 
stort tryk kan reducere effektiviteten. Til trimning af 
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øjenbryn bruges trimmehovedet, som har to sider til 
to hårlængder: 2mm og 4mm.
Rengøring og opbevaring
Sluk enheden, før du rengør den, og frakobl den fra 
strømkilden. Fjern hår og snavs efter hver brug med 
den medfølgende børste. Ved større snavs fjernes 
trimmehovedet fra enheden og rengøres separat 
under rindende vand. Enheden er ikke vandtæt. Hold 
den ikke under rindende vand. Tør om nødvendigt 
enheden af med en fugtig klud.
Lad enheden lufttørre. Opbevar den et køligt og tørt 
sted uden for børns rækkevidde.
Sikkerhedsanvisninger
•	 Enheden er ikke vandtæt. Undgå at nedsænke 

den i vand eller bruge den i brusebadet eller 
badekarret. Hvis der trænger vand ind i enhe-
den, skal du straks slukke den og stoppe bru-
gen. Hvis trimmeren kommer i kontakt med 
vand under opladning, skal den straks frako-
bles fra strømkilden.

•	 Denne enhed er udelukkende beregnet til præ-
cis trimning af øjenbryn og fjernelse af fine an-
sigtshår. Brug den ikke på andre kropsområder 
eller til andre formål.

•	 Børn under 14 år og personer med fysiske eller 
mentale begrænsninger eller manglende erfa-
ring bør kun bruge produktet under opsyn af 
voksne. Opbevar altid enheden uden for børns 
rækkevidde.
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•	 Brug ikke enheden, hvis den er beskadiget, hvis 
bladene er slidte, eller hvis dele er løse, eller 
ved tegn på funktionsfejl, vandskader eller po-
tentiel fare.

•	 Undgå at bruge trimmeren på irriteret, skadet 
eller betændt hud og brug den ikke i nærheden 
af øjenlåg eller åbne sår.

•	 Brug kun det medfølgende USB-C-kabel. Brug 
af andre kabler kan beskadige enheden. Undgå 
at bøje USB-kablet for meget for at bevare dets 
integritet og opladningsevne. Sørg for, at den 
adapter, der bruges med enhedens USB-kabel, 
er egnet og kompatibel.

•	 Overoplad ikke batteriet; frakobl enheden fra 
opladeren, når den er fuldt opladet.

•	 Udsæt ikke batteriet for direkte sollys, og opbe-
var ikke enheden i fugtige omgivelser.

•	 Beskyt enheden mod stød, fald og stærkt pres 
for at undgå skader på batteriet.

•	 Forsøg ikke at fjerne eller udskifte batteriet selv.
•	 Hvis der er tegn på beskadigelse eller lækage 

fra batteriet, skal du stoppe med at bruge en-
heden og undgå kontakt med de lækkede væs-
ker. Skyl straks med vand ved hudkontakt.

•	 Bortskaffelse af enheden skal ske i henhold til 
lokale regler for elektronisk affald.

•	 Smid ikke batteriet i ild eller vand.
•	 Ved overophedning, røgudvikling eller andre 
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tegn på fejl skal du straks slukke enheden og 
frakoble den fra strømkilden. Hold enheden 
væk fra brændbare materialer, indtil problemet 
er løst.

Tekniske specifikationer
Opladningsstrøm: 5V - 1A
Batterikapacitet: 120 mAh
Affaldshåndtering
Elektriske og elektroniske apparater må ikke borts-
kaffes med husholdningsaffald. De skal genbruges. 
Gratis indsamlingssteder for elektronisk affald er 
tilgængelige. Adresser kan fås hos din kommune. 
Batterier og akkumulatorer, der ikke er integreret 
i enheden og kan fjernes uden at ødelægge enhe-
den, skal fjernes inden bortskaffelse. Forbrugere er 
forpligtede til at aflevere brugte batterier og akku-
mulatorer på udpegede indsamlingssteder. Sørg for, 
at batterierne og akkumulatorerne er helt afladede. 
Dette produkt indeholder følgende batteri: Genopla-
deligt batteri, type 120 mAh Li-ion.

Ændringer og fejl forbeholdes
Producenten påtager sig intet ansvar for skader fo-
rårsaget af forkert eller inkompatibel brug af produk-
tet.



59

SILHOUET Presisjonstrimmer NO
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Pakkens innhold
1.	 Presisjonstrimmer med av/på-knapp og LED-la-

deindikator
2.	 Beskyttelsesdeksel
3.	 Trimmehode (2mm/4mm)
4.	 USB-C ladekabel
5.	 Rensebørste
6.	 Bruksanvisning
Lading
Slå av enheten før lading. Koble USB-C-kabelen til en 
USB-port (for eksempel på en bærbar PC eller PC) 
eller en egnet strømadapter (maks. 5V/2A) og koble 
den til en strømkilde. Ladetiden for et helt utladet 
batteri er omtrent 30 minutter. Når trimmeren er ful-
ladet, skifter ladeindikatoren fra rød til grønn. Koble 
fra enheten for å unngå overlading, noe som kan for-
korte batteriets levetid. Batteriet har en driftstid på 
omtrent 45 minutter i brukstilstand.
Hvis trimmeren kommer i kontakt med vann under 
lading, koble den umiddelbart fra strømkilden og 
tørk den.
Bruk
Slå på enheten. For best resultat, bruk den på ren og 
tørr hud. For fjerning av ansiktshår, bruk uten trim-
mehode. Plasser trimmerhodet i en vinkel på 30 til 
60 grader mot huden og beveg det sakte med lett 
trykk. For stort trykk kan redusere effektiviteten. For 
trimming av øyenbryn, bruk trimmehode som har to 
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sider for to hårlengder: 2mm og 4mm.
Rengjøring og oppbevaring
Slå av enheten før rengjøring og koble den fra 
strømkilden. Fjern hår og smusspartikler etter hver 
bruk med den medfølgende børsten. Ved større 
smuss, fjern trimmehodet fra enheten og rengjør det 
separat under rennende vann. Enheten er ikke vann-
tett. Hold den unna rennende vann. Tørk av enheten 
med en fuktig klut hvis nødvendig.
La enheten lufttørke. Oppbevar den på et kjølig og 
tørt sted utenfor rekkevidde for barn.
Sikkerhetsinstruksjoner
•	 Enheten er ikke vanntett. Ikke senk den i vann, 

og ikke bruk den i dusjen eller badekaret. Hvis 
vann kommer inn i enheten, slå den av umid-
delbart og stopp bruken. Hvis trimmeren kom-
mer i kontakt med vann under lading, koble 
den fra strømkilden umiddelbart.

•	 Denne enheten er kun beregnet for presis trim-
ming av øyenbryn og fjerning av fine ansiktshår. 
Ikke bruk den på andre kroppsdeler eller til 
andre formål.

•	 Barn under 14 år og personer med fysiske el-
ler mentale begrensninger eller manglende 
erfaring bør kun bruke produktet under tilsyn 
av voksne. Hold alltid enheten utenfor barns 
rekkevidde.

•	 Ikke bruk enheten hvis den er skadet, hvis bla-
dene er slitte, deler er løse eller det er tegn på 
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feil, vannskader eller mulig fare.
•	 Unngå å bruke trimmeren på irritert, skadet 

eller betent hud, og ikke bruk den nær øyelok-
kene eller åpne sår.

•	 Bruk kun USB-C-kabelen som følger med dette 
produktet. Bruk av andre kabler kan forårsake 
skade. Unngå å bøye USB-kabelen for mye for 
å bevare dens integritet og ladeevne. Sørg for 
at adapteren som brukes med USB-kabelen er 
kompatibel.

•	 Ikke overlad batteriet; koble fra enheten fra la-
deren når den er fulladet.

•	 Unngå å utsette batteriet for direkte sollys, og 
oppbevar ikke enheten i fuktige omgivelser.

•	 Beskytt enheten mot støt, fall og sterkt trykk for 
å unngå skade på batteriet.

•	 Forsøk ikke å fjerne eller erstatte batteriet selv.
•	 Hvis batteriet viser tegn på skade eller lekkasje, 

slutt å bruke enheten og unngå kontakt med 
lekkede væsker. Skyll grundig med vann hvis 
det kommer i kontakt med huden.

•	 Kast enheten i henhold til lokale forskrifter for 
elektronisk avfall når den når slutten av leveti-
den.

•	 Kast ikke batteriet i ild eller vann.
•	 Ved overoppheting, røykutvikling eller andre 

tegn på feil, slå av enheten umiddelbart og ko-
ble den fra strømkilden. Hold enheten borte fra 
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brennbare materialer til problemet er løst.
Tekniske spesifikasjoner
Ladestrøm: 5V - 1A
Batterikapasitet: 120 mAh
Avfallshåndtering
Elektriske og elektroniske apparater må ikke kastes 
sammen med husholdningsavfall. De må resirkule-
res. Gratis innsamlingssteder for elektronisk avfall er 
tilgjengelige. Adresser kan fås fra din kommune. Bat-
terier og akkumulatorer som ikke er integrert i enhe-
ten og kan fjernes uten ødeleggelse, skal fjernes før 
kassering. Forbrukere er forpliktet til å levere brukte 
batterier og akkumulatorer til utpekte innsamlings-
steder. Sørg for at batteriene og akkumulatorene 
er fullstendig utladet. Dette produktet inneholder 
følgende batteri: Oppladbart batteri, type 120 mAh 
Li-ion.

Forbehold om endringer og feil
Produsenten påtar seg intet ansvar for skader som 
følge av feilaktig eller inkompatibel bruk av produk-
tet.
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SILHOUET TarkkuustrimmeriFI
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Pakkauksen sisältö
1.	 Tarkkuustrimmeri, jossa on virtakytkin ja LED-

latausilmaisin
2.	 Suojakansi
3.	 Trimmeripää (2mm/4mm)
4.	 USB-C-latauskaapeli
5.	 Puhdistusharja
6.	 Käyttöohje
Lataaminen
Sammuta laite ennen lataamista. Liitä USB-C-kaape-
li USB-porttiin (esim. kannettava tietokone, PC) tai 
sopivaan verkkolaitteeseen (maks. 5V/2A) ja kytke 
se virtalähteeseen. Täysin tyhjän akun latausaika on 
noin 30 minuuttia. Kun trimmeri on täysin ladattu, 
latausilmaisin muuttuu punaisesta vihreäksi. Irrota 
laite virtalähteestä, jotta vältät ylilatauksen, joka voi 
lyhentää akun käyttöikää. Akku tarjoaa noin 45 minu-
uttia käyttöaikaa toimintatilassa.
Jos trimmeri joutuu kosketuksiin veden kanssa la-
tauksen aikana, irrota se välittömästi virtalähteestä 
ja kuivaa.
Käyttö
Kytke laite päälle. Parhaan tuloksen saavuttamiseksi 
käytä sitä puhtaalla ja kuivalla iholla. Kasvojen karvo-
jen poistoon käytä trimmeriä ilman trimmauspäätä. 
Aseta trimmeripää 30–60 asteen kulmaan ihoa vas-
ten ja liikuta sitä hitaasti kevyellä paineella. Liiallinen 
paine voi heikentää leikkuutehoa. Kulmakarvojen 
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muotoiluun käytä trimmeripäätä, jossa on kaksi pu-
olta kahdelle karvanpituudelle: 2mm ja 4mm.
Puhdistus ja säilytys
Sammuta laite ennen puhdistusta ja irrota se virta-
lähteestä. Poista hiukset ja lika jokaisen käyttökerran 
jälkeen mukana toimitetulla harjalla. Vaikeamman 
lian poistamiseksi irrota trimmeripää laitteesta ja 
puhdista se erikseen juoksevan veden alla. Laite ei 
ole vedenpitävä. Älä pidä sitä juoksevan veden alla. 
Pyyhi laite tarvittaessa kostealla liinalla.
Anna laitteen kuivua ilmassa. Säilytä se viileässä ja 
kuivassa paikassa lasten ulottumattomissa.
Turvaohjeet
•	 Laite ei ole vedenpitävä. Älä upota sitä veteen 

äläkä käytä sitä suihkussa tai kylvyssä. Jos vettä 
pääsee laitteen sisään, sammuta se välittömäs-
ti ja lopeta käyttö. Jos trimmeri joutuu veden 
kanssa kosketuksiin latauksen aikana, irrota se 
välittömästi virtalähteestä.

•	 Tämä laite on tarkoitettu yksinomaan kulma-
karvojen tarkkaan trimmaamiseen ja hienojen 
kasvojen karvojen poistamiseen. Älä käytä sitä 
muihin kehon alueisiin tai tarkoituksiin.

•	 Alle 14-vuotiaiden lasten ja fyysisesti tai hen-
kisesti rajoittuneiden tai kokemattomien hen-
kilöiden tulee käyttää tuotetta vain aikuisen 
valvonnassa. Säilytä laite aina poissa lasten 
ulottuvilta.

•	 Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut, terät 
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ovat kuluneet, osat ovat löysällä tai siinä ilme-
nee toimintahäiriöitä, vesivahinkoja tai muita 
vaaran merkkejä.

•	 Älä käytä trimmeriä ärtyneellä, vahingoittuneel-
la tai tulehtuneella iholla, äläkä käytä sitä silmä-
luomien tai avohaavojen lähellä.

•	 Käytä vain laitteen mukana toimitettua USB-
C-kaapelia. Muiden kaapeleiden käyttö voi va-
hingoittaa laitetta. Vältä USB-kaapelin liiallista 
taivuttamista sen eheyden ja latauskyvyn säilyt-
tämiseksi. Varmista, että laitteen USB-kaapelin 
kanssa käytetty verkkolaite on yhteensopiva.

•	 Älä ylilataa akkua; irrota laite laturista, kun se on 
täysin ladattu.

•	 Älä altista akkua suoralle auringonvalolle äläkä 
säilytä laitetta kosteissa olosuhteissa.

•	 Suojaa laite iskuilta, putoamiselta ja voimak-
kaalta paineelta, jotta akku ei vahingoitu.

•	 Älä yritä poistaa tai vaihtaa akkua itse.
•	 Jos akussa ilmenee vaurioita tai vuotoja, lope-

ta laitteen käyttö ja vältä kosketusta vuotaviin 
nesteisiin. Jos neste koskettaa ihoa, huuhtele 
välittömästi vedellä.

•	 Hävitä laite sen elinkaaren lopussa paikallisten 
elektronisten jätteiden käsittelyohjeiden mukai-
sesti.

•	 Älä heitä akkua tuleen tai veteen.
•	 Ylikuumenemisen, savun muodostumisen tai 
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muiden vikojen yhteydessä sammuta laite välit-
tömästi ja irrota se virtalähteestä. Pidä laite po-
issa syttyvistä materiaaleista, kunnes ongelma 
on ratkaistu.

Tekniset tiedot
Latausvirta: 5V - 1A
Akkukapasiteetti: 120 mAh
Hävittäminen
Sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää seka-
jätteen mukana. Ne tulee kierrättää. Ilmaisia keräy-
spisteitä sähköjätteelle on saatavilla. Osoitteet saa 
paikalliselta kunnan hallinnolta. Akut ja paristot, jotka 
eivät ole laitteen sisällä ja jotka voidaan poistaa rik-
komatta laitetta, on poistettava ennen hävittämistä. 
Kuluttajien on toimitettava käytetyt akut ja paristot 
nimettyihin keräyspisteisiin. Varmista, että akut ja 
paristot ovat täysin tyhjentyneet. Tämä tuote sisältää 
seuraavan akun: Ladattava akku, tyyppi 120 mAh Li-
ion.

Muutokset ja virheet varattu
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheu-
tuvat tuotteen virheellisestä tai yhteensopimatto-
masta käytöstä.
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SILHOUET Přesný zastřihovač CS
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Obsah balení
1.	 Přesný zastřihovač s tlačítkem zapnutí/vypnutí 

a LED indikátorem nabíjení
2.	 Ochranný kryt
3.	 Nástavec na zastřihování (2mm/4mm)
4.	 USB-C nabíjecí kabel
5.	 Čisticí kartáček
6.	 Uživatelská příručka
Nabíjení
Před nabíjením zařízení vypněte. Připojte USB-C ka-
bel k USB portu (např. notebooku, PC) nebo k vhod-
nému síťovému adaptéru (max. 5V/2A) a připojte jej k 
napájecímu zdroji. Doba nabíjení zcela vybitého aku-
mulátoru je přibližně 30 minut. Jakmile je zastřihovač 
plně nabitý, změní se indikátor nabíjení z červené na 
zelenou. Odpojte zařízení od napájecího zdroje, ab-
yste předešli přebíjení, které by mohlo zkrátit život-
nost akumulátoru. Baterie má přibližně 45 minut 
provozní doby v aktivním režimu.
Pokud se zastřihovač během nabíjení dostane do 
kontaktu s vodou, ihned jej odpojte od napájecího 
zdroje a osušte.
Použití
Zapněte zařízení. Pro nejlepší výsledky používej-
te na čistou a suchou pokožku. Pro odstranění 
obličejových chloupků použijte zastřihovač bez nás-
tavce. Nastavte stříhací hlavu pod úhlem 30 až 60 
stupňů na pokožku a pohybujte ji pomalu s lehkým 



71

tlakem. Přílišný tlak může snížit účinnost stříhání. Pro 
úpravu obočí použijte nástavec na zastřihování, který 
má dvě strany pro dvě délky chloupků: 2mm a 4mm.
Čištění a skladování
Před čištěním zařízení vypněte a odpojte od napá-
jecího zdroje. Po každém použití odstraňte chloup-
ky a nečistoty přiloženým kartáčkem. U silnějšího 
znečištění sundejte nástavec ze zařízení a vyčistěte 
jej samostatně pod tekoucí vodou. Zařízení není 
vodotěsné. Nepoužívejte jej pod tekoucí vodou. Po-
kud je potřeba, otřete tělo zařízení vlhkým hadříkem.
Nechte zařízení uschnout na vzduchu. Skladujte na 
chladném a suchém místě mimo dosah dětí.
Bezpečnostní pokyny
•	 Zařízení není vodotěsné. Nepotápějte jej do 

vody a nepoužívejte jej ve sprše nebo ve vaně. 
Pokud se do zařízení dostane voda, ihned jej 
vypněte a přestaňte jej používat. Pokud se 
zastřihovač během nabíjení dostane do kon-
taktu s vodou, ihned jej odpojte od napájecího 
zdroje.

•	 Toto zařízení je určeno výhradně k přesnému 
zastřihování obočí a odstraňování jemných 
obličejových chloupků. Nepoužívejte jej na jiné 
části těla nebo k jiným účelům.

•	 Děti mladší 14 let a osoby s fyzickým nebo men-
tálním omezením či bez zkušeností by měly pro-
dukt používat pouze pod dohledem dospělých. 
Uchovávejte zařízení mimo dosah dětí.
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•	 Nepoužívejte zařízení, pokud je poškozené, 
čepele jsou opotřebované, části jsou uvolněné 
nebo pokud vykazuje známky poruchy, kontak-
tu s vodou nebo potenciálního nebezpečí.

•	 Vyhněte se používání zastřihovače na 
podrážděné, poraněné nebo zanícené pokožce 
a nepoužívejte jej v blízkosti očních víček nebo 
otevřených ran.

•	 Používejte pouze přiložený USB-C kabel. Použití 
jiných kabelů může zařízení poškodit. Zamez-
te nadměrnému ohýbání USB kabelu, abyste 
zachovali jeho integritu a schopnost nabíjení. 
Ujistěte se, že adaptér použitý s USB kabelem 
zařízení je vhodný a kompatibilní.

•	 Nepřebíjejte baterii; odpojte zařízení od 
nabíječky, jakmile je plně nabité.

•	 Nevystavujte baterii přímému slunečnímu 
záření a neskladujte zařízení ve vlhkém 
prostředí.

•	 Chraňte zařízení před nárazy, pády a silným tla-
kem, aby nedošlo k poškození baterie.

•	 Nepokoušejte se vyjmout nebo vyměnit baterii 
sami.

•	 Pokud baterie vykazuje známky poškození nebo 
úniku, přestaňte zařízení používat a vyhněte se 
kontaktu s unikajícími tekutinami. Při kontaktu s 
pokožkou ji ihned opláchněte vodou.

•	 Na konci životnosti zařízení jej zlikvidujte v sou-
ladu s místními předpisy o likvidaci elektroni-
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ckého odpadu.
•	 Nevhazujte baterii do ohně nebo vody.
•	 Při přehřátí, vývinu kouře nebo jiných znám-

kách poruchy zařízení okamžitě vypněte a 
odpojte od napájecího zdroje. Uchovávejte 
zařízení mimo hořlavé materiály, dokud není 
problém vyřešen.

Technické specifikace
Nabíjecí proud: 5V - 1A
Kapacita baterie: 120 mAh
Likvidace
Elektronické a elektrické zařízení nesmí být likvidová-
no s běžným odpadem. Musí být recyklováno. Bez-
platná sběrná místa pro elektronický odpad jsou k 
dispozici. Adresy lze získat u místní obecní správy. 
Baterie a akumulátory, které nejsou integrovány 
do zařízení a lze je vyjmout bez poškození, musí 
být odstraněny před likvidací. Spotřebitelé jsou po-
vinni odevzdávat použité baterie a akumulátory na 
určených sběrných místech. Zajistěte, aby byly bate-
rie a akumulátory zcela vybité. Tento produkt obsa-
huje následující baterii: Dobíjecí baterie, typ 120 mAh 
Li-ion.

Změny a chyby vyhrazeny
Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené 
nesprávným nebo neslučitelným použitím produktu.
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SILHOUET Presný zastrihávačSK
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Obsah balenia
1.	 Presný zastrihávač s tlačidlom zapnutia/vypnu-

tia a LED indikátorom nabíjania
2.	 Ochranný kryt
3.	 Nástavec na zastrihávanie (2mm/4mm)
4.	 USB-C nabíjací kábel
5.	 Čistiaca kefka
6.	 Používateľská príručka
Nabíjanie
Pred nabíjaním zariadenie vypnite. Pripojte USB-C 
kábel k USB portu (napr. notebook, PC) alebo k vhod-
nému adaptéru (max. 5V/2A) a pripojte ho k napá-
jaciemu zdroju. Čas nabíjania úplne vybitej batérie 
je približne 30 minút. Keď je zastrihávač plne nabitý, 
indikátor nabíjania sa zmení z červenej na zelenú. 
Odpojte zariadenie od napájacieho zdroja, aby ste 
predišli prebitiu, ktoré by mohlo skrátiť životnosť ba-
térie. Batéria má približne 45 minút prevádzkového 
času v aktívnom režime.
Ak sa zastrihávač počas nabíjania dostane do kon-
taktu s vodou, okamžite ho odpojte od napájacieho 
zdroja a osušte.
Použitie
Zapnite zariadenie. Pre dosiahnutie najlepších 
výsledkov používajte na čistú a suchú pokožku. 
Na odstraňovanie tvárových chĺpkov používajte 
zastrihávač bez nástavca. Nastavte strihaciu hlavu 
pod uhlom 30 až 60 stupňov na pokožku a pohybuj-
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te ju pomaly s ľahkým tlakom. Prílišný tlak môže znížiť 
účinnosť strihania. Na úpravu obočia používajte nás-
tavec na zastrihávanie, ktorý má dve strany na dve 
dĺžky chĺpkov: 2mm a 4mm.
Čistenie a skladovanie
Pred čistením zariadenie vypnite a odpojte od napá-
jacieho zdroja. Po každom použití odstráňte chĺpky 
a nečistoty priloženou kefkou. Pri väčšom znečistení 
odstráňte nástavec zo zariadenia a vyčistite ho sa-
mostatne pod tečúcou vodou. Zariadenie nie je vo-
dotesné. Nepoužívajte ho pod tečúcou vodou. Ak je 
to potrebné, utrite telo zariadenia vlhkou handričkou.
Nechajte zariadenie vyschnúť na vzduchu. Skladujte 
ho na chladnom a suchom mieste mimo dosahu detí.
Bezpečnostné pokyny
•	 Zariadenie nie je vodotesné. Nepotápajte 

ho do vody a nepoužívajte ho v sprche alebo 
vo vani. Ak sa do zariadenia dostane voda, 
okamžite ho vypnite a prestaňte ho používať. 
Ak sa zastrihávač počas nabíjania dostane do 
kontaktu s vodou, okamžite ho odpojte od na-
pájacieho zdroja.

•	 Toto zariadenie je určené výhradne na presné 
zastrihávanie obočia a odstraňovanie jemných 
tvárových chĺpkov. Nepoužívajte ho na iné časti 
tela alebo na iné účely.

•	 Deti mladšie ako 14 rokov a osoby s fyzickými 
alebo duševnými obmedzeniami či bez skú-
seností by mali produkt používať len pod 
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dohľadom dospelých. Uchovávajte zariadenie 
mimo dosahu detí.

•	 Nepoužívajte zariadenie, ak je poškodené, 
čepele sú opotrebované, časti sú uvoľnené 
alebo ak vykazuje známky poruchy, kontaktu s 
vodou alebo potenciálneho nebezpečenstva.

•	 Vyhnite sa používaniu zastrihávača na po-
dráždenej, poranenej alebo zapálenej pokožke 
a nepoužívajte ho v blízkosti očných viečok ale-
bo otvorených rán.

•	 Používajte iba priložený USB-C kábel. Použitie 
iných káblov môže zariadenie poškodiť. Vyhnite 
sa nadmernému ohýbaniu USB kábla, aby ste 
zachovali jeho integritu a schopnosť nabíjania. 
Uistite sa, že adaptér použitý s USB káblom za-
riadenia je vhodný a kompatibilný.

•	 Neprebíjajte batériu; odpojte zariadenie od 
nabíjačky, keď je úplne nabité.

•	 Nevystavujte batériu priamemu slnečnému 
žiareniu a neskladujte zariadenie vo vlhkom 
prostredí.

•	 Chráňte zariadenie pred nárazmi, pádmi a 
silným tlakom, aby nedošlo k poškodeniu ba-
térie.

•	 Nepokúšajte sa batériu vybrať alebo vymeniť 
sami.

•	 Ak batéria vykazuje známky poškodenia alebo 
úniku, prestaňte zariadenie používať a vyhnite 
sa kontaktu s unikajúcimi kvapalinami. Pri kon-
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takte s pokožkou ju ihneď opláchnite vodou.
•	 Na konci životnosti zariadenia ho zlikvidujte v 

súlade s miestnymi predpismi o likvidácii elek-
tronického odpadu.

•	 Nevyhadzujte batériu do ohňa ani vody.
•	 Pri prehriatí, vývoji dymu alebo iných známkach 

poruchy zariadenie okamžite vypnite a odpojte 
od napájacieho zdroja. Uchovávajte zariadenie 
mimo horľavých materiálov, kým nie je problém 
vyriešený.

Technické údaje
Nabíjací prúd: 5V - 1A
Kapacita batérie: 120 mAh
Likvidácia
Elektronické a elektrické zariadenia nesmú byť likvi-
dované spolu s bežným odpadom. Musia byť recyk-
lované. Bezplatné zberné miesta pre elektronický 
odpad sú k dispozícii. Adresy je možné získať u miest-
nej správy. Batérie a akumulátory, ktoré nie sú integ-
rované do zariadenia a môžu byť odstránené bez 
poškodenia, musia byť odstránené pred likvidáciou. 
Spotrebitelia sú povinní odovzdať použité batérie a 
akumulátory na určených zberných miestach. Uistite 
sa, že batérie a akumulátory sú úplne vybité. Tento 
produkt obsahuje nasledovnú batériu: Nabíjateľná 
batéria, typ 120 mAh Li-ion.
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Zmeny a chyby vyhradené
Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nespráv-
nym alebo nezlučiteľným používaním produktu.
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SILHOUET Trimmer de PrecizieRO



81

Conținutul pachetului
1.	 Trimmer de precizie cu buton de pornire/oprire 

și indicator LED de încărcare
2.	 Capac de protecție
3.	 Accesoriu de tuns (2mm/4mm)
4.	 Cablu de încărcare USB-C
5.	 Perie de curățare
6.	 Manual de utilizare
Încărcare
Opriți dispozitivul înainte de a începe încărcarea. 
Conectați cablul USB-C la un port USB (de exemplu, 
laptop, PC) sau la un adaptor adecvat (max. 5V/2A) 
și conectați-l la o sursă de alimentare. Timpul de 
încărcare pentru o baterie complet descărcată 
este de aproximativ 30 minute. Odată ce trimme-
rul este complet încărcat, indicatorul de încărcare 
se va schimba de la roșu la verde. Deconectați dis-
pozitivul de la sursa de alimentare pentru a evita 
supraîncărcarea, care poate reduce durata de viață 
a bateriei. Bateria oferă o autonomie de aproximativ 
45 de minute în mod operativ.
Dacă trimmerul intră în contact cu apă în timpul 
încărcării, deconectați-l imediat de la sursa de ali-
mentare și uscați-l.
Utilizare
Porniți dispozitivul. Pentru cele mai bune rezul-
tate, utilizați-l pe pielea curată și uscată. Pentru 
îndepărtarea părului facial, utilizați trimmerul fără 
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accesoriu. Poziționați capul de tăiere la un unghi de 
30 până la 60 de grade față de piele și deplasați-l în-
cet, cu o presiune ușoară. O presiune excesivă poate 
reduce eficiența tăierii. Pentru tunsul sprâncenelor, 
utilizați accesoriul de tuns, care are două laturi pen-
tru două lungimi de păr: 2mm și 4mm.
Curățare și depozitare
Opriți dispozitivul înainte de curățare și deconectați-l 
de la sursa de alimentare. Îndepărtați firele de păr 
și murdăria după fiecare utilizare cu peria furnizată. 
Pentru murdăria mai persistentă, detașați accesoriul 
de pe dispozitiv și curățați-l separat sub apă curentă. 
Dispozitivul nu este rezistent la apă. Nu îl țineți sub 
apă curentă. Dacă este necesar, ștergeți carcasa dis-
pozitivului cu o cârpă umedă.
Lăsați dispozitivul să se usuce la aer. Depozitați-l într-
un loc răcoros și uscat, departe de accesul copiilor.
Instrucțiuni de siguranță
•	 Dispozitivul nu este rezistent la apă. Nu îl 

scufundați în apă și nu îl utilizați în duș sau în 
cadă. Dacă apa pătrunde în dispozitiv, opriți-l 
imediat și încetați să îl folosiți. Dacă trimme-
rul intră în contact cu apă în timpul încărcării, 
deconectați-l imediat de la sursa de alimentare.

•	 Acest dispozitiv este destinat exclusiv tunsu-
lui de precizie al sprâncenelor și îndepărtării 
părului facial fin. Nu îl utilizați pentru alte părți 
ale corpului sau pentru alte scopuri.

•	 Copiii sub 14 ani și persoanele cu limitări fizice 
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sau mentale sau fără experiență ar trebui să 
folosească produsul doar sub supravegherea 
adulților. Păstrați întotdeauna dispozitivul de-
parte de accesul copiilor.

•	 Nu utilizați dispozitivul dacă este deteriorat, la-
mele sunt uzate, părțile sunt slăbite sau dacă 
prezintă semne de defecțiune, contact cu apă 
sau pericol potențial.

•	 Evitați utilizarea trimmerului pe pielea iritată, 
rănită sau inflamată și nu îl utilizați în apropie-
rea pleoapelor sau a rănilor deschise.

•	 Utilizați doar cablul USB-C furnizat împreună cu 
acest produs. Utilizarea altor cabluri poate pro-
voca daune. Evitați îndoirea excesivă a cablului 
USB pentru a păstra integritatea și capacitatea 
de încărcare a acestuia. Asigurați-vă că adapto-
rul utilizat cu cablul USB al dispozitivului este 
adecvat și compatibil.

•	 Nu supraîncărcați bateria; deconectați dispo-
zitivul de la încărcător odată ce este complet 
încărcat.

•	 Nu expuneți bateria la lumina directă a soarelui 
și nu depozitați dispozitivul în medii umede.

•	 Protejați dispozitivul împotriva șocurilor, 
căderilor și presiunii puternice pentru a evita 
deteriorarea bateriei.

•	 Nu încercați să îndepărtați sau să înlocuiți ba-
teria singuri.

•	 Dacă bateria prezintă semne de deteriorare 
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sau scurgeri, încetați utilizarea dispozitivului și 
evitați contactul cu lichidele care se scurg. În 
caz de contact cu pielea, spălați imediat cu apă.

•	 Eliminați dispozitivul la sfârșitul duratei sale de 
viață conform reglementărilor locale privind 
deșeurile electronice.

•	 Nu aruncați bateria în foc sau apă.
•	 Dacă dispozitivul se supraîncălzește, emite fum 

sau prezintă alte semne de defecțiune, opriți-l 
imediat și deconectați-l de la sursa de alimenta-
re. Țineți dispozitivul departe de materiale infla-
mabile până la rezolvarea problemei.

Specificații tehnice
Curent de încărcare: 5V - 1A
Capacitate baterie: 120 mAh
Eliminare
Dispozitivele electrice și electronice nu trebuie elimi-
nate împreună cu deșeurile menajere. Ele trebuie re-
ciclate. Sunt disponibile puncte de colectare gratuite 
pentru deșeurile electronice. Adresele pot fi obținute 
de la administrația municipală locală. Bateriile și acu-
mulatorii care nu sunt încorporați în dispozitiv și 
pot fi îndepărtați fără a distruge dispozitivul trebuie 
îndepărtați înainte de eliminare. Consumatorii sunt 
obligați să returneze bateriile și acumulatorii uzați 
la punctele de colectare desemnate. Asigurați-vă 
că bateriile și acumulatorii sunt complet descărcați. 
Acest produs conține următoarea baterie: baterie 
reîncărcabilă, tip 120 mAh Li-ion.
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Modificări și erori rezervate
Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate 
pentru daunele cauzate de utilizarea incorectă sau 
incompatibilă a produsului.
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SILHOUET Прецизен тримерBG
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Съдържание на опаковката
1.	 Прецизен тример с бутон за включване/

изключване и LED индикатор за зареждане
2.	 Защитна капачка
3.	 Приставка за подстригване (2mm/4mm)
4.	 USB-C кабел за зареждане
5.	 Четка за почистване
6.	 Ръководство за употреба
Зареждане
Изключете устройството преди зареждане. 
Свържете USB-C кабела към USB порт (например 
лаптоп, компютър) или към подходящ адаптер 
(макс. 5V/2A) и го свържете към захранващ 
източник. Времето за зареждане на напълно 
изтощена батерия е приблизително 30 минути. 
Когато тримерът е напълно зареден, индикаторът 
за зареждане ще се промени от червен на 
зелен. Изключете устройството от захранващия 
източник, за да избегнете презареждане, което 
може да намали живота на батерията. Батерията 
осигурява приблизително 45 минути работа в 
режим на използване.
Ако тримерът влезе в контакт с вода по време 
на зареждане, незабавно го изключете от 
захранването и го подсушете.
Употреба
Включете устройството. За най-добри 
резултати използвайте върху чиста и суха 
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кожа. За премахване на лицеви косъмчета 
използвайте тримера без приставка. Поставете 
главата за подстригване под ъгъл от 30 до 
60 градуса спрямо кожата и я движете бавно 
с лек натиск. Прекомерният натиск може да 
намали ефективността на подстригването. За 
подстригване на вежди използвайте приставката, 
която има две страни за две дължини на косъма: 
2mm и 4mm.
Почистване и съхранение
Изключете устройството преди почистване и го 
изключете от захранването. След всяка употреба 
премахвайте космите и замърсяванията с 
приложената четка. За по-силно замърсяване 
свалете приставката от устройството и 
я почистете отделно под течаща вода. 
Устройството не е водоустойчиво. Не го дръжте 
под течаща вода. Ако е необходимо, избършете 
корпуса на устройството с влажна кърпа.
Оставете устройството да изсъхне на въздух. 
Съхранявайте го на хладно и сухо място, далеч от 
достъпа на деца.
Инструкции за безопасност
•	 Устройството не е водоустойчиво. Не го 

потапяйте във вода и не го използвайте под 
душа или във ваната. Ако водата проникне 
в устройството, незабавно го изключете 
и спрете употребата. Ако тримерът влезе 
в контакт с вода по време на зареждане, 
незабавно го изключете от захранването.
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•	 Това устройство е предназначено 
изключително за прецизно подстригване 
на вежди и премахване на фини лицеви 
косъмчета. Не го използвайте за други части 
на тялото или цели.

•	 Деца под 14 години и лица с физически 
или психически ограничения или без опит 
трябва да използват продукта само под 
надзора на възрастен. Дръжте устройството 
далеч от достъпа на деца.

•	 Не използвайте устройството, ако е 
повредено, остриетата са износени, частите 
са разхлабени или ако има признаци 
на неизправност, контакт с вода или 
потенциална опасност.

•	 Избягвайте използването на тримера върху 
раздразнена, наранена или възпалена кожа 
и не го използвайте в близост до клепачи 
или отворени рани.

•	 Използвайте само USB-C кабела, 
предоставен с този продукт. Използването на 
други кабели може да повреди устройството. 
Избягвайте прекомерно огъване на USB 
кабела, за да запазите неговата цялост 
и възможност за зареждане. Уверете се, 
че адаптерът, използван с USB кабела на 
устройството, е подходящ и съвместим.

•	 Не презареждайте батерията; изключете 
устройството от зарядното устройство, след 
като е напълно заредено.
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•	 Не излагайте батерията на пряка слънчева 
светлина и не съхранявайте устройството 
във влажна среда.

•	 Предпазвайте устройството от удари, 
падания и силен натиск, за да избегнете 
повреда на батерията.

•	 Не се опитвайте да изваждате или подменяте 
батерията сами.

•	 Ако батерията показва признаци на 
повреда или течове, спрете да използвате 
устройството и избягвайте контакт с 
изтичащите течности. При контакт с кожата, 
незабавно изплакнете с вода.

•	 Изхвърляйте устройството в края на живота 
му в съответствие с местните разпоредби за 
електронни отпадъци.

•	 Не хвърляйте батерията в огън или вода.
•	 При прегряване, отделяне на дим или други 

признаци на неизправност, незабавно 
изключете устройството и го изключете от 
захранването. Пазете устройството далеч 
от запалими материали, докато проблемът 
бъде отстранен.

Технически характеристики
Заряден ток: 5V - 1A
Капацитет на батерията: 120 mAh
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Изхвърляне
Електрически и електронни устройства не 
трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци. 
Те трябва да бъдат рециклирани. Налични са 
безплатни пунктове за събиране на електронни 
отпадъци. Адресите могат да бъдат получени от 
местната общинска администрация. Батериите 
и акумулаторите, които не са вградени в 
устройството и могат да бъдат премахнати без 
унищожаване, трябва да бъдат отстранени преди 
изхвърлянето. Потребителите са задължени да 
предават използваните батерии и акумулатори 
в определените пунктове за събиране. Уверете 
се, че батериите и акумулаторите са напълно 
изтощени. Този продукт съдържа следната 
батерия: презареждаема батерия, тип 120 mAh 
Li-ion.

Промени и грешки запазени
Производителят не носи отговорност за щети, 
причинени от неправилна или несъвместима 
употреба на продукта.
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SILHOUET Precizni TrimerHR
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Sadržaj pakiranja
1.	 Precizni trimer s prekidačem za uključivanje/

isključivanje i LED indikatorom punjenja
2.	 Zaštitni poklopac
3.	 Glava za podrezivanje (2mm/4mm)
4.	 USB-C kabel za punjenje
5.	 Četkica za čišćenje
6.	 Upute za uporabu
Punjenje
Isključite uređaj prije punjenja. Povežite USB-C ka-
bel s USB priključkom (npr. prijenosno računalo, 
računalo) ili odgovarajućim adapterom (maks. 5V/2A) 
i spojite ga na izvor napajanja. Vrijeme punjenja za 
potpuno ispražnjenu bateriju iznosi približno 30 mi-
nuta. Kada je trimer potpuno napunjen, indikator 
punjenja promijenit će boju iz crvene u zelenu. Od-
spojite uređaj iz izvora napajanja kako biste izbjegli 
prekomjerno punjenje, što može skratiti vijek trajan-
ja baterije. Baterija omogućuje približno 45 minuta 
rada u radnom načinu.
Ako trimer dođe u kontakt s vodom tijekom punjenja, 
odmah ga odspojite iz izvora napajanja i osušite.
Uporaba
Uključite uređaj. Za najbolje rezultate koristite ga na 
čistoj i suhoj koži. Za uklanjanje dlačica na licu koris-
tite trimer bez nastavka. Postavite glavu trimera pod 
kutom od 30 do 60 stupnjeva prema koži i pomičite 
ga polako uz lagani pritisak. Prejak pritisak može 
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smanjiti učinkovitost podrezivanja. Za podrezivanje 
obrva koristite nastavak, koji ima dvije strane za dvije 
duljine dlačica: 2mm i 4mm.
Čišćenje i čuvanje
Isključite uređaj prije čišćenja i odspojite ga iz izvo-
ra napajanja. Nakon svake uporabe uklonite dlačice 
i nečistoće priloženom četkicom. Za teže nečistoće 
skinite nastavak s uređaja i očistite ga zasebno pod 
tekućom vodom. Uređaj nije vodootporan. Nemojte 
ga držati pod tekućom vodom. Po potrebi obrišite ti-
jelo uređaja vlažnom krpom.
Ostavite uređaj da se osuši na zraku. Čuvajte ga na 
hladnom i suhom mjestu, izvan dosega djece.
Sigurnosne upute
•	 Uređaj nije vodootporan. Nemojte ga uranjati u 

vodu niti koristiti pod tušem ili u kadi. Ako voda 
uđe u uređaj, odmah ga isključite i prestanite 
koristiti. Ako trimer dođe u kontakt s vodom ti-
jekom punjenja, odmah ga odspojite iz izvora 
napajanja.

•	 Ovaj uređaj namijenjen je isključivo preciznom 
podrezivanju obrva i uklanjanju finih dlačica na 
licu. Nemojte ga koristiti za druge dijelove tijela 
ili svrhe.

•	 Djeca mlađa od 14 godina i osobe s fizičkim ili 
mentalnim ograničenjima ili bez iskustva treba-
ju koristiti proizvod samo pod nadzorom odras-
lih. Uvijek držite uređaj izvan dosega djece.

•	 Nemojte koristiti uređaj ako je oštećen, ako 
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su oštrice istrošene, dijelovi olabavljeni ili ako 
postoje znakovi kvara, kontakta s vodom ili po-
tencijalne opasnosti.

•	 Izbjegavajte korištenje trimera na nadraženoj, 
ozlijeđenoj ili upaljenoj koži i nemojte ga koristi-
ti blizu kapaka ili otvorenih rana.

•	 Koristite samo USB-C kabel isporučen uz ovaj 
proizvod. Korištenje drugih kabela može uzro-
kovati oštećenje uređaja. Izbjegavajte prekom-
jerno savijanje USB kabela kako biste očuvali 
njegovu integritetu i sposobnost punjenja. 
Provjerite je li adapter koji koristite kompatibi-
lan s uređajem.

•	 Nemojte prekomjerno puniti bateriju; odspojite 
uređaj s punjača nakon što je potpuno napun-
jen.

•	 Nemojte izlagati bateriju izravnoj sunčevoj 
svjetlosti i nemojte uređaj čuvati u vlažnim uv-
jetima.

•	 Zaštitite uređaj od udaraca, padova i jakog pri-
tiska kako biste izbjegli oštećenje baterije.

•	 Ne pokušavajte sami ukloniti ili zamijeniti bate-
riju.

•	 Ako baterija pokazuje znakove oštećenja ili 
curenja, odmah prestanite koristiti uređaj i 
izbjegavajte kontakt s tekućinama koje cure. 
Ako dođe u kontakt s kožom, odmah isperite 
vodom.

•	 Na kraju vijeka trajanja uređaj odložite u skladu 
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s lokalnim propisima o elektroničkom otpadu.
•	 Nemojte bacati bateriju u vatru ili vodu.
•	 Ako se uređaj pregrijava, ispušta dim ili poka-

zuje druge znakove kvara, odmah ga isključite 
i odspojite iz izvora napajanja. Držite uređaj 
dalje od zapaljivih materijala dok se problem 
ne riješi.

Tehničke specifikacije
Struja punjenja: 5V - 1A
Kapacitet baterije: 120 mAh
Odlaganje
Elektronički uređaji ne smiju se odlagati s kućnim ot-
padom. Moraju se reciklirati. Dostupna su besplatna 
mjesta za prikupljanje elektroničkog otpada. Adrese 
možete dobiti od lokalne uprave. Baterije i akumu-
latori koji nisu ugrađeni u uređaj i mogu se ukloniti 
bez uništavanja uređaja moraju se ukloniti prije odla-
ganja. Potrošači su obvezni odložiti rabljene baterije 
i akumulatore na određena mjesta za prikupljan-
je. Provjerite jesu li baterije i akumulatori potpuno 
ispražnjeni. Ovaj proizvod sadrži sljedeću bateriju: 
Punjiva baterija, tip 120 mAh Li-ion.

Prava na izmjene i pogreške zadržana
Proizvođač ne preuzima odgovornost za štete uzro-
kovane nepravilnom ili nekompatibilnom uporabom 
proizvoda.
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SILHOUET Precizinis trimeris LT
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Pakuotės turinys
1.	 Precizinis trimeris su įjungimo/išjungimo myg-

tuku ir LED įkrovimo indikatoriumi
2.	 Apsauginis dangtelis
3.	 Kirpimo antgalis (2mm/4mm)
4.	 USB-C įkrovimo laidas
5.	 Valymo šepetėlis
6.	 Naudojimo instrukcija
Įkrovimas
Prieš įkraudami prietaisą, išjunkite jį. Prijunkite USB-
C laidą prie USB prievado (pvz., nešiojamojo kom-
piuterio, kompiuterio) arba prie tinkamo adapterio 
(maks. 5V/2A) ir prijunkite jį prie maitinimo šaltinio. 
Visiškai išsikrovusios baterijos įkrovimo laikas yra 
apie 30 minučių. Kai trimeris visiškai įkraunamas, 
įkrovimo indikatorius iš raudonos spalvos pasikeičia 
į žalią. Atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio, 
kad išvengtumėte per didelio įkrovimo, kuris gali su-
trumpinti baterijos tarnavimo laiką. Baterija veikimo 
režimu veikia apie 45 minučių.
Jei trimeris įkrovimo metu liečiasi su vandeniu, ne-
delsdami atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio ir nusau-
sinkite.
Naudojimas
Įjunkite prietaisą. Geriausiems rezultatams pasiekti 
naudokite ant švarios ir sausos odos. Veido plaukelių 
šalinimui naudokite trimerį be kirpimo antgalio. Nus-
tatykite kirpimo galvutę 30–60 laipsnių kampu į odą ir 
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lėtai judinkite su lengvu spaudimu. Per didelis spau-
dimas gali sumažinti kirpimo efektyvumą. Antakių 
formavimui naudokite kirpimo antgalį, kuris turi dvi 
puses, skirtas dviem plaukelių ilgiams: 2mm ir 4mm.
Valymas ir laikymas
Prieš valydami prietaisą išjunkite jį ir atjunkite nuo 
maitinimo šaltinio. Po kiekvieno naudojimo pašalinki-
te plaukelius ir nešvarumus pridėtu šepetėliu. Jei rei-
kia, nuimkite antgalį nuo prietaiso ir atskirai nuplau-
kite po tekančiu vandeniu. Prietaisas nėra atsparus 
vandeniui. Nenaudokite jo po tekančiu vandeniu. Jei 
reikia, nuvalykite prietaiso korpusą drėgna šluoste.
Leiskite prietaisui išdžiūti ore. Laikykite vėsioje ir sau-
soje vietoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Saugos nurodymai
•	 Prietaisas nėra atsparus vandeniui. Nemerkite 

jo į vandenį ir nenaudokite po dušu ar vonio-
je. Jei vanduo patenka į prietaisą, nedelsda-
mi jį išjunkite ir nustokite naudoti. Jei trimeris 
įkrovimo metu liečiasi su vandeniu, nedelsdami 
atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio.

•	 Šis prietaisas skirtas tik antakių preciziniam for-
mavimui ir smulkių veido plaukelių šalinimui. 
Nenaudokite jo kitoms kūno dalims ar tikslams.

•	 Vaikai iki 14 metų ir asmenys su fiziniais ar 
psichiniais apribojimais ar be patirties turėtų 
naudoti produktą tik prižiūrimi suaugusiųjų. Vi-
sada laikykite prietaisą vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.
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•	 Nenaudokite prietaiso, jei jis sugadintas, ašme-
nys susidėvėję, dalys atsilaisvinusios ar yra 
gedimo, kontakto su vandeniu ar kitų galimų 
pavojų požymių.

•	 Venkite naudoti trimerį ant sudirgusios, pažeis-
tos ar uždegiminės odos, taip pat venkite jo 
naudoti šalia vokų ar atvirų žaizdų.

•	 Naudokite tik šiam produktui skirtą USB-C 
laidą. Kitų laidų naudojimas gali sugadinti 
prietaisą. Venkite pernelyg lankstyti USB laidą, 
kad išlaikytumėte jo vientisumą ir įkrovimo gali-
mybes. Užtikrinkite, kad naudojamas adapteris 
būtų tinkamas ir suderinamas su prietaisu.

•	 Neperkraukite baterijos; atjunkite prietaisą nuo 
įkroviklio, kai jis visiškai įkraunamas.

•	 Nelaikykite baterijos tiesioginiuose saulės spin-
duliuose ir nelaikykite prietaiso drėgnoje aplin-
koje.

•	 Apsaugokite prietaisą nuo smūgių, kritimų ir 
stipraus spaudimo, kad išvengtumėte baterijos 
sugadinimo.

•	 Neatidarykite ir nemėginkite pakeisti baterijos 
savarankiškai.

•	 Jei baterija rodo sugadinimo ar nuotėkio 
požymius, nedelsdami nustokite naudoti 
prietaisą ir venkite kontakto su ištekėjusiomis 
medžiagomis. Jei jos liečia odą, nedelsdami nu-
plaukite vandeniu.

•	 Prietaisą utilizuokite pasibaigus jo tarnavimo 
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laikui pagal vietinius elektronikos atliekų tvarky-
mo reikalavimus.

•	 Nemetate baterijos į ugnį ar vandenį.
•	 Jei prietaisas perkaista, skleidžia dūmus ar rodo 

kitus gedimo požymius, nedelsdami jį išjunkite 
ir atjunkite nuo maitinimo šaltinio. Laikykite jį 
atokiau nuo degių medžiagų, kol problema bus 
išspręsta.

Techninės specifikacijos
Įkrovimo srovė: 5V - 1A
Baterijos talpa: 120 mAh
Atliekų tvarkymas
Elektroninius ir elektros prietaisus negalima šalinti 
kartu su buitinėmis atliekomis. Jie turi būti perdir-
bami. Nemokamos elektroninių atliekų surinkimo 
vietos yra prieinamos. Adresus galite gauti vietinėje 
savivaldybėje. Baterijos ir akumuliatoriai, kurie nėra 
integruoti į prietaisą ir gali būti išimti nesugadinant, 
turi būti pašalinti prieš utilizavimą. Vartotojai priva-
lo perduoti panaudotas baterijas ir akumuliatorius 
nurodytose surinkimo vietose. Užtikrinkite, kad ba-
terijos ir akumuliatoriai būtų visiškai išsikrovę. Šis 
produktas turi šią bateriją: Įkraunama baterija, tipas 
120 mAh Li-ion.
Pasiliekama teisė keisti ir taisyti klaidas
Gamintojas neprisiima atsakomybės už žalą, 
padarytą netinkamu ar nesuderinamu prietaiso nau-
dojimu.
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BATTERY REGULATION INFORMATION (EU)

BATTERY TYPE, Batterie-Typ, Type de batterie, Tipo di 
batteria, Tipo de batería, Batterijtype, Typ baterii, Typ 
baterie, Batteritype, Batterityp, Batteritype, Baterijos 
tipas, Akkutyyppi, Tip de baterie, Typ batérie, Tip baterije, 
Вид батерия, Вносител:
Lithium-ion, 120 mAh

BATCH NO., Serien-Nr., Numéro de lot, Numero di 
lotto, Número de lote, Batchnr., Numer partii, Šarže č., 
Batchnummer, Batchnummer, Batchnummer, Partijos 
numeris, Erän numero, Numărul lotului, Číslo šarže, Broj 
serije, Номер на партида, Número da lote:

202503

MANUFACTURER, Hersteller, Fabricant, Produttore, 
Fabricante, Fabrikant, Producent, Výrobce, Producent, 
Tillverkare, Produsent, Gamintojas, Valmistaja, 
Producător, Výrobca, Proizvođač, Производител, 
Fabricante:

Ningbo Uknow Electrical Appliance Co.,Ltd 

Yeshan Road, East New District, Yuyao Economic 
Development Zone, Yuyao, Zhejiang, China 
6@uknowjoanna.com

IMPORTER, Importeur, Importateur, Importatore, 
Importador, Importeur, Importer, Importér, 
Importør, Importör, Importør, Importuotojas, 
Tuontiyritys, Importator, Importér, Uvoznik, Вносител, 
Importador:	

VEHNS GROUP GmbH, Theatinerstr. 40-42, 80333 
Munich, Germany, service@vehnsgroup.com
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DE Scannen Sie den QR Code für die aktuelle und 
gültige Version dieses Handbuchs. EN Scan the QR 
code for the current and valid version of this manual. 
FR Scannez le code QR pour la version actuelle et valide 
de ce manuel. IT Scansiona il codice QR per la versione 
attuale e valida di questo manuale. ES Escanee el código 
QR para la versión actual y válida de este manual. PL 
Skanuj kod QR, aby uzyskać aktualną i ważną wersję 
tego podręcznika. NL Scan de QR-code voor de huidige 
en geldige versie van deze handleiding. SV Skanna 
QR-koden för den aktuella och giltiga versionen av 
denna handbok. DA Scan QR-koden for den aktuelle 
og gyldige version af denne manual. LT Nuskaitykite 
QR kodą, kad gautumėte šios vadovo dabartinę ir 
galiojančią versiją. SK Skenovať QR kód pre aktuálnu 
a platnú verziu tohto manuálu. RO Scanați codul QR 
pentru versiunea actuală și validă a acestui manual. 
PT Digitalize o código QR para a versão atual e válida 
deste manual. NO Skann QR-koden for den gjeldende og 
gyldige versjonen av denne håndboken. FI Skannaa QR-
koodi saadaksesi tämän käsikirjan nykyisen ja voimassa 
olevan version. BG Сканирайте QR кода за актуалната 
и валидна версия на това ръководство. SK Skenovať 
QR kód pre aktuálnu a platnú verziu tohto manuálu.  
https://vehnsgroup-akeneo.s3.eu-central-1.amazonaws.
com/1/5/c/4/SILHOUET_Manual.pdf
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